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ST É P H A N E  MALLARMÉ’n in Bü­

tü n  Ş iirle ri de  diyebileceğimiz bu  

y a p ıtta , şa ir in  sağlığında ş iir  seçim i, 

sayfa düzen i ve taslağını b izzat kendi 

yaptığı am a yayım landığını göremediği 

“ Ş i i r le r ”  k i t a b ı ,  s o n r a d a n  d iğ e r  

y a y ın e v le r in in  b u  k i ta b a  e k led iğ i 

ş iir le r in  tam a m ı, “ Z a rla  Ş ans D ön­

m eyecek” ad lı u z u n  ş iiri ve düzyazı 

şiirleri ye r a lıy o r.

S em b o lizm ’in  k u ru c u s u  ve ö n cü sü  

M allarm é, sözün büyüsü peşinde koşan 

b ir  sözcük avclsıydı. P ek  çok d ü n y a  

şa ir in i, ü lkem izde ise A hm et H aşim , 

C enap 'Ş ah  ab  e ttin , T an p m ar ve C ahit 

, S ıtk ı’yı etk iledi.
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V A R L I K  Ş İ İ R



S t é p h a n e  M a l l a r m é

Ş İ İ R L E R

A n e k d o t l a r  y a  d a  Ş İ İ r l e r  

Z a r l a  Ş a n s  D ö n m e y e c e k

Türkçesi: Erdoğan Alkaıı



Ş İ İ R L E R



M allarm e’nin  sağ lığ ında  kendisin in  seçip düzenlediği, 
ancak ölüm ünden sonra 

D em an Yayınevi ’n in  ya y ım la d ığ ı şiirler.



S e l a m

Yalnızca kadehtir bunlar  
B u köpük, bu erden dize; 
Denizkızları denize 
Dalm ış, f ı r  f ı r  dönüyorlar.

K ara kış ve yıldırım lar,
Eş, dost, arkadaş biz bize 
M avi sulara, denize 
Yelken a ç tık ... ey dalgalar!

Çöktü üstüm e esriklik 
Gemi nice sallansa da  
B u  selam ı uzaklara

Götüreceğim ben d im dik!  
Yalnızlık, kayalar, y ıld ız . .. 
A k hüzünlü  tuvalim iz.



Ş A N S S I Z L I K

in san ların  şaşkın  hayvan sü rüsünde sürekli, 
S ıçrıyordu ışık içinde vahşi yeleler 
Ayağı yollarım ızda gök dilencileri.

Açılmış sancak ad ım larında kara yeller, 
Soğuk, etlerine kam çı gibi işliyordu 
iz le r açıyordu orda öfkeli tekerlekler.

iç le rin d e  hep denizle karşılaşm ak um udu, 
Ekm eksiz, asasız, çöm leksiz gidiyorlardı 
D işleyerek acı ü lkünün altın  lim onunu.

G ece şö lenlerinde çokları h ırıldadı,
Bakıp akan kana coşkuyla esrik leşerek ,
Ey ölüm suskun dudak lardak i öpücük tadı!

Bozgun mu ? Onu yaratan  çok güçlü b ir m elek 
Y üzünden oldu, yalın k ılınç , ufukta, ayakta 
A lın larında kızıl kan pıhtısı şükrederek

Bir düşü em er gibi acıyı doya doya 
Em iyorlar ve yürüdüklerinde şehvetli 
Gözyaşlarıyla diz çöküyor halk , bakıp  onlara.

Doğruluyor anneler, avunm uş ve görkemli 
A dım larında yüzlerce kardeş, em in 
K endilerinden şanssızlığın ölenleri,



O yar yanakların ı tuz yaşlar gibi bütün gün 
K ülleri yiyorlar aynı tutkuyla, sevgiyle 
Görgüsüz ya da soytarı kurbanları kaderin.

Tıpkı bir tam bur gibi uyarab ilirlerd i de 
Köle acım asını boğuk seslerle  soyların 
A kbabasız ve denk P rom ethee’n inkilere.

A lçakça, sarıııçsız, çöllerde, iç inde kum ların 
Şanssızlık gülüşüyle secde ediyor onlara, 
K oşuyorlar kam çısı a ltında kızgın zorbanın.

Âşıklar, bölüşücıi sıçrayıp  biniyor ata 
Çam ur keseği b ırak ıp  beyaz yüzücü çiftten 
A şılm ış sel daldırıyor sizi b ir bataklığa.

Yum rukları kalça larında inatla gülen 
Ç ocuklar öykünüyorsa bando-m ızıkaları 
Ve biri çalıyorsa borazanını inceden

Sayesinde solgun b ir göğü süslüyorsa biri 
G elinlik b ir gül ile —onu yeniden yakan— 
Parlayacak kargınm ış dem etinde salyaları.

Çizm eli, koltuk altlarında kurtlar kaynayan 
B aşında tüylü fotöriiyle bu cüce iskelet 
O nlar için  sonsuzluğudur acının , inan.



Kırgın, on lar sapığı k ışk ırtacak lar elbet 
K em iklerini karlayıp tam  ortasından  geçen 
Ay ışığını izliyor palası göğe inat.

B ahtsızlığı kutsayan onurdan yoksun, p işm anlar 
Ve üzgün, gaga vuruşlarıyla kem iklerin in  
Ö cünü alm aktan, h ınçtan  çok kinden yanalar

G ıygıycıların, yum urcakların , fahişelerin  
içecek  suyu yokken göbek atan  çulsuzların  
E ğ lencesid ir on lar cilvesi bu kaderin.

L ütuf olsun diye ya da öç alm ak için , bakın 
S ıkıntılı ve cah ilce onlardan söz ederler 
K ötülüğünden habersiz bu silik  tanrıların .

“ Nice gaza’yla dolu artık  kaçab ilirle r 
Dörtnal gitm ekten çok, ağır zırh lar içinde 
F ırtınadan  kudurm uş erden b ir at gibiler.

G ünnük’e boğacağız galip’i törenlerde 
Ya onlar, sorum suzlar, şak laban , soytarılar 
Kızıl paçav ıalıla r uluyan ‘Yeter!’ d iye.”

A şağılayıp yüzlerine tükürüyorlar 
G ürleyen göğü ansıtan  sözcükler olmaz olsun! 
Gülünç sık ın tılarla  dolu bu kahram anlar

Sokak lam balarına , gülünç, asılacaklar.

w



B E L İ R M E

H üzünleniyordu ay. E llerinde kem an yayı,
Buğulu ç içek lerin  d ing in liğ inde, hülyalı 
Taçların m avisinde kayan ak h ıçk ırık larla  
Gözü yaşlı M elekler çekiyorlardı akşam la 
Tellerini inleyen viyolaların, üzgün 
—Senin ilk öpücüğünle kutsanm ış gündü o gün. 
D üşüncelerim  bana zulm etm eyi seviyordu, 
K endinden geçiyor, b ilgece esrik leşiyordu,
Bir Düş haşatın ın  onu devşiren  yüreklere 
B ıraktığı hazin, hoş kokular, ıtır la r ile;
H içb ir p işm anlık , h içb ir nedam et duym adan, heyhat! 
Ağzımın içinde ne acılık , ne buruk  b ir tat.
Gözlerimi dikm iş yaşlı kaldırım  taşlarına 
Saçlı güneşle akşam , dolaşıyorken sokakta 
G öründün bana, tatlı b ir yüzle, gülüm seyen 
Şapkası ışık  b ir peri gördüğüm ü sandım  ben:
0  şım arık , o güzelim  çocuk günlerim izde 
Yarı aralık , şefkatli, sevecen elleriyle 
Y ıldızlı, burcu burcu  kokan beyaz dem etleri 
U sulca uykum uza salıp  yüzdüren b ir peri.



U y d u r u k  D İ l e k ç e

T apınaklar rah ib i, çıp lak , porselenlerden 
Yansıyan resim  miyim Ecem , bilem iyorum  
Öptüğünüz fincandan  doğan b ir H ebe’ııin ben 
Yazgısını k ıskanıp  alev tüketiyorum .

Gıdığı gür sakallı köpeğin miyim? Ve de 
Şekerlem en, oyunun, kızıl şarab ın  al al? 
Hayır! Üstüm e düşen  bu kapalı göz de ne! 
Söyle, göksel berberi kuyumcu olan kumral.

C oşkulan m eleyen, d ilekleri otlatan,
Nice ahududulu  gülücükleri kuzu 
Sürüleri halinde besleyen Ece Kızı,

Yelpaze kanatlı A m our bu ağılı uyutan 
Bir kaval ile beni çizsin, resm etsin  diye 
Çoban yapın bizi ecem  gülücüklerinize.



C E Z A L I  S OY TA R I

Yeniden doğma esrik liğ im in gölleri, gözler 
B ir soytarı gibi: elin i, kolunu sallayan,
Kalem i kandilin  budala  isini ansıtan  
B ir yazar gibi, duvara oyduğum pencereler.

E l, kol, bacak sallayıp  taklalar, perendeler 
Atan b ir yüzücüyüm  sayrı H am let’i yadsıyan! 
D enizlerde tem iz, erden kaybolm aya çalışan  
B iriym işçesine kazıyorum nice gömütler.

Y um rukların k ışkırttığ ı güleç, sem bol altın ı, 
G üneş döğüyor b ird en  arınm ış çıplaklığım ı 
Yayılan bu serin , bu körpe sedef bedenim den.

Ü stüm den geçtiğinizde, ey ten in  karanlığı 
B uzulların suyunda boğulm uş düzgün, nerden  
B ilecektiniz benim  kutsanm ış kokum, yağımdı.



P e n c e r e l e r

Bıkm ış hazin hastaneden , perdelerin  pespaye 
Beyazlığında kasvetli duvarda haça doğru 
Çıkan iğrenç tü tsüden usanm ış canlı cenaze 
Sürünüyor sinsi sinsi doğrultup kam burunu

Ve, çürük tenini ısıtm aktan çok, taşlardaki 
Güneşi görmek için  ağarm ış kıllarını 
Tatlı ve bol bir ışığın kavurm ak istediği 
Pencerelere yapıştırm aya gidiyor. H arlı,

Yanan b ir ağız mavi göğe hasret —Bir zam anlar 
H âzinesin i so lu r gibi henüz toy b ir gençken 
Ve de erdenm iş gibi teni b ir zam aıılarki kadar— 
Kirletiyor ılık , altın  cam ları öpüp birden.

U nutm uş dehşetin i kutsal yağların adam  
Esrik! Şifalı b itk ileri, saati, yatağı,
Ö ksürüğü unutm uş; ve k irem itlerde akşam  
K anarken, ışıl ışıl gökyüzünde bakışları

K uğular gibi güzel altın  kadırgalarda,
S ularda uyuyorlar... burcu burcu b ir ırm ak... 
Uyuyorlar an ılarla  dolu b ir kayıtsızlıkla 
Ç izgilerinin zengin ışığını sallayarak.



Böylece, tiksinsem  de katı ruh lu  insandan , 
T ıkınm ak m utluluğu içine yuvarlandım , 
Çocuğunu em ziren kadına sunm ak için 
Yemek denen çöplüğün ardı sıra dolandım .

K açıp yapışıyorum  bü tün  p encere lere  
Sonsuzun sabah ın ın  yaldızladığı sofuca; 
C am larında kutsanm ış, arınm ış çiğ ler ile 
Omzumu pencere lerden  dönüyorum  yaşama.

K endim i aynada m elek gibi görüyorum 
-P en ce re  sanat olsa, koyu b ir gizem o lsa - 
Seviyor, yeniden doğmayı, götürsem  diyorum 
D üşüm ü Güzelliğin yeşerdiği ufuklara!

Ama heyhat! Tutsağıyız şu yalan dünyanın 
K endi evim de b ile iğreniyorum  ondan 
0  rezil, o berbat soluğu B udalalığın 
B urnum u tıkam aya zorluyor beni her an.

Ey acıyı b ilen  Ben, b ir çaresi var m ıdır 
C anavarın sövdüğü şu cam ları k ırm anın,
Ve düşm ek pahasına sonrasızlık  boyunca 
-T ü y sü z  kanatlarım la havalanıp  kaçm anın?



Ç İ Ç E K L E R

ilk  günde, y ıldızların  ölümsüz karlarında 
Som altın  çığ larından  ufkun, eski göklerin 
B ir zam an hayli büyük kadehler kopardın sen 
Yıkım n ed ir bilm eyen henüz genç dünya için.

K uzukulağı, ince boyunlu kuğularla 
Ve bu kutsal defnesi sürgün olan ruh ların  
Baş m eleğin saf ayak parm ağı gibi gonca 
Kızarttığı utangaç gün doğum unun, tan ’ın,

Süm bül, m ersin dalları, tapılası b ir ışık 
Ve kadın teni gibi b ir gül, y ırtıcı, yaban 
H erodiade çiçekli b ir  bahçede, aydınlık 
Suluyor onu parlak , vahşi, insafsız b ir kan.

Leylakların  ağlayan beyazlığı olm uştun 
O kşadığı hüzünlü dalgalar ile giden,
Soluk göklerde mavi tü tsü lerle  dolm uştun 
Gözleri yaşlı aya, hülyalı, yükselirken.

H osannah sita ra la r ve buhurdan lardasın  
M eryem Ana, Araf bahçelerin in  şarkısı 
Kutsal akşam lardaki bu yankı sona ersin! 
B akışların  coşkusu, aylalar parıltısı!

Anam, dürüst, güçlü bağrında yaratan  sensin 
G eleceğin şişesin i sallayan kadehleri,
Yaşamın soldurduğu bu yorgun ozan için 
Derde deva Olümiin büyük çiçek lerin i.



Y e n î d e n  D o ğ u ş

Sayrı ilkyaz kovdu, yazık, duru sanat mevsimi 
Aydın kışı, güçsüzlük uzun uzun esneyerek 
Üzgün kanım la b irlik te gerinip gevşeyerek 
Bu uzun esnem elerde salıyor kendini.

Beyaz tan , dem ir çem berin  eski b ir m ezar gibi 
Sıktığı kafatasım  altında hantallaşıyor. 
Ö zsuyunun coştuğu k ırlarda  dolaşıyor 
Ozan: üzgün, belirsiz, andırarak  düşleri.

Ağaç kokularına kızgın, yorgun düşüyorum ,
Ve rüyam da yüzüm ile b ir çukur kazarak 
Ve ley lak lar b iten  sıcak  toprağı ısırarak ,

Y ıkılm ış, sık ın tım ın  kalkm asını bekliyorum ... 
—Bu sırada M avilik gülüyor çitin  üstünde 
K uşlar çiçekleniyor, cıvıldıyor güneşe.



S I K I N T I

Am acım , ey bayan -b u  akşam  gelirken sa n a -  
Ne halkın  günahıyla dolu gövdemi yok etm ek 
Ne de öpüşüm ü akıtan  sıkıntı altında,
Rezil saç larında b ir fırtınayı eşelem ek

Azabın gizemli perdeleri a ltında uçan 
H içliği ö lü lerden de iyi tanıyan senin 
A ncak kara yalanlardan sonra tadabild iğ in  
Düşsüz ağır uykuyu istiyorum  yatağından:

Ç ünkü o katıksız soyluluğum u kem iren 
Ç iıkef beni de k ısırlığıyla dam galadı 
Ama, bağrında suç d işin in  yaralam adığı

Taş b ir yürek çarparken , bozguna uğram ış, beıı 
Solgun, kefen içinde, nasıl kaçıyorum  b ir bak 
Yalnız yattığım  gecelerde ölm ekten korkarak.



“Acı  D i n l e n i ş t e n  Y o r g u n . . . ”

Doğal göğün a ltında tapılası güllerle 
U ğrunda b ir zam anlar çocukluğum dan bile 
K açtığım  b ir utkuyu tem bellik  incitirken 
Bu acı d in len işten  yorgun usanm ışım  ben 
B ir m ezarcıym ış gibi şu zihnim  bilmem  niçin 
H er akşam  yeni başka b ir çukur kazmak için 
Beynim in kısır, soğuk a lan larında yaz kış,
Yedi kez daha b e ter b ir bağıt im zalam ış. 
Büyük m ezarlık korkup saydam  goncalarından 
Bomboş çukurların ı birleştird iğ i zaman 
—Al güllerin  ziyaret ettiği ben, ne derim  
Ey düşler Doğan Gün’e ne söyleyebilirim ?— 
Y ırtıcı b ir ü lkenin  aç sanatından  kaçm ak 
Köhne sitem lerine dostların  gülüp geçmek 
Veda etm ek geçm işe, veda etm ek dehaya 
Can verişim e tanık olan solgun lam bam a, 
Özenm ek saydam , ince yürekli o Çinliye 
Çinli ki aydan düşm üş kor fincan lar üstüne



K ristal yaşam ına sinm iş güzel kokulu 
B ir çiçeğin sonunu resm etm ek tüm coşkusu 
O kşayıp kokladığı daha çocukluğunda 
R uhun aşılandığı masm avi soluğunda.
Tek düşü , rüyasıysa ölüm bilgenin nasıl 
Ben de berrak  ve duru , kendim e usul usul 
Körpe toy b ir görünüm , b ir m anzara seçerdim  
F incanların  üstüne, hülyalı, resm ederdim . 
Ç ıplak b ir porselenden  yapılm ış gökyüzünde 
B ir göl olurdu ufuk çizgisi solgun, ince; 
Gölgeli b ir bu lu tun  içinde kayıplara 
K arışm ış ıpıl ıpıl b ir  ay buzlu sulara 
D ingin boynuzlarını saplıyor. Y akarışlar...
Az ötede üç büyük züm rüt k irp ik , kamışlar.



Z a n g o ç

Sabahın  arınm ış, saydam , derin  havasına 
Yayıyor yine çan, sesin i, aydınlık , duru 
Okşuyor, lavantalar, k ek ik ler arasına  
Duasını b ırakan küçük b ir çocuğu,

Çıkmış üstüne eski b ir ipi geren taşın , 
D ilinde dua, zangoç, üzgün, m ırıldanarak 
D inliyor in işin i uzak çın lam aların  
B ir kuş geçiyor yanından , ona dokunarak.

Ben arzulu gecenin o adam ıyım . Yazık!
Boşa çekiyorum  Ü lküyü çalan  halatı 
B ir tutam  tüy söylüyor soğuk günahlarım ı,

Çok usul geliyor kulağım a sesle r artık!
Ve b ir gün, yorgun boş yere çekm ekten bu ipi 
Taşı atıp  ucuna asacağım  kendim i.



Y a z  H ü z n ü

Ey uykulu savaşçı güzel, kum salında güneş 
S açının  a ltın ında baygın suyu kaynatıyor 
Ve günnüğü, düşm an yanağında aln ında güneş 
Yakıp aşk içk isine gözyaşlarını da katıyor.

Sonsuz ve üzgün dinginlik , ç ık ıp  bu ak alevden 
Seni, ey ürkek öpücüklerim , şöyle söyletiyor: 
“ Eski çölün ve m utlu palm iyelerin  altında 
“Asla tek b ir mumya olam ayacağız, sen ve ben!”

Ama yapışkan ruhu titrem eden boğduğum uz 
Sana yabancı gelen b ir H içliğe doğduğum uz 
S açların ın  suları ılık b ir ırm aktır akan.

Tadacağım  yaşlı düzgünü gözkapaklarından,
Taş ve göğün, kapısın ı ça ld ığın  o yüreğe, 
D uygusuzluğunu sürm e vereb ilir mi diye.



M A V İ L İ K

D uru alay, kayıtsızca güzel ç içek ler gibi 
Çorak, k ısır b ir H üzünler çö lünün arasında 
D ehasına kargışlar yağdıran  güçsüz şairi 
Eziyor ölüm süz M aviliğin ağ ır sisinde.

Kaçıyorum  gözlerim kapalı, am a üstüm e 
B akışlarıy la yoğun p işm an lık lar yükleniyor, 
Y ürek boş. “ Nereye kaçsam ? Bu ezilm işlik ler 
H angi yabanıl geceyi, çulları atsam ” diyor?

Sisler, yükselin! Tekdüze küllerin izi boşaltın  
K urşuni m or güz batak ların ın  boğacağı 
Göklere, uzun sis paçavraların ızı a tın  
Ve kurun yukarlarda sessiz, büyük b ir tavanı!



H aydi, L ethee göllerinden çık ve topla gelirken 
Sararm ış kam ışlar ve vazoyu, dost Sıkıntı 
K apam ak için , o hep yorgun ellerin le  sen 
K uşların  haylazca açtığı mavi çukurları.

Yine! tütüyor aralıksız nice üzgün ocak 
Ve kıırum lardan oluşm uş gezgin b ir cezaevi 
Solduruyor kara izlerin in  dehşetinde, bak 
G ökyüzünde o sarım sı can çek işen  güneşi!

—Gök ölü. —Sana doğru koşuyorum , ey m adde, ver 
U nutuluşunu G ünahın ve yaban Ü lküsel’in 
Bu kurbana, sın ırın ı paylaşm aya geliyor 
Muılu insan sü rüsünün  uzandığı o yerin.



Ç ünkü b ir duvarın  d ib inde alık  alık 
D uran sürm e çanağı gibi boşalm ış beynim  
H ıçk ıran  düşünceyi giydirem iyor artık  
K aranlık  b ir ölüm e doğru esnem ek tey im ...

Heyhat! K azanan yine o, M avilik, duyuyorum  
Şarkısını çan larda. Ses olup dökülüyor 
H aylaz utkusuyla korkutm ak için bizi, ruhum , 
Ve canlı m adenden mavi dualarla  çıkıyor!

Yuvarlanıyor sislerle  M avilik, ve bilenm iş 
B ir kılıç gibi geçiyor can çek işen  gövdenden; 
Bu şaşk ın  isyan içinde nereye kaçsan  da, boş 
Mavilik! Mavilik! Mavilik! Kurtuluş yok senden.



İ MBAT

Devirdim  sayfaları! gönlüm de yine hüzün var. 
Kaçmak! oralara kaçmak! Nasıl da m utlu kuşlar 
Göklerle köpükler arasında kanat çırpm aktan! 
Denizde ıslanan yüreğimi bu yolculuktan 
H içb ir şey durduram az, ne gözlerin yansıttığı 
O yaşlı bahçeler, ne lam bam ın sürgün ışığı 
Aklığın savunduğu boş kâğıda bakıp  duran .
Ne de em zikli gelin bebeğini doyuran. 
G ideceğim ! Ve gemim doldurup yelkenlerini 
Kalkıyor, götürm ek için  o ü lkelere beni!
H üzün bu, acım asız um utlarla aldanıyor, 
Sallanan m endillere yine inanıp  kanıyor! 
F ırtınaları çağıran şu direkler, kim b ilir 
R üzgârların  gömdüğü o batık  gem ilerdendir, 
Şimdi ne d irek leri ne adaları k a ld ı...
Boş ver kalbim , d in le  tayfaların şarkılarını!



Sızı

Tatlı düşlere dalarken  aln ında çilli b ir güz 
R uhum  da kanatlanıyor oraya, ey durgun kız, 
Y ükseliyor m elek bak ışın ın  gezgin göğüne, 
Üzgün, sadık  b ir bahçede ufkun M aviliğine 
Doğru göğüs geçiren beyaz b ir fıskiye gibi! 
-S o lgun  Eki m’in yum uşattığı b ir M avilik ki 
Yansıtıyor büyük havuzlarda sonsuz hüznünü 
Ve yaprakların , koyverip rüzgâra ölüm ünü, 
D olaştığı, çukurlar kazdığı cansız su lara 
Salıyor, sarı güneşi uzun ışıklarıyla.



S a d a k a

Bu keseyi al Dilenci! P inti b ir  m em enin, sen 
Bunam ış süt çocuğu, dam la dam la yaşını 
A kıtm ak, süzm ek için  bu keseyi al hem en.

Bizim gibi acayip ve de büyük b ir günahı 
Ç ıkar kutlu m adenden, sıkılm ış yum rukların , 
Öp onu ve içine üfle coşkun b ir şarkı.

M aviliğin beşiği, üstünde duvarların ,
Bu yerler tü tsülü  b ir kiliseyi andırıyor 
Yuvarlıyor duaları tütün konuşm aksızın.

Nasıl da güçlü afyon eczacılığı kırıyor 
Durgunluğu m utlu salyada içm ek iste r m isin? 
C übbeler ve deri ile saten  yırtılıyor.



Saltanatlı kahvelerde sabahı b ek le r m isin?
A tılır d ilenciye b ir şölen pencereden  
Süsler tavanlarını resm i su perilerin in .

Yaşlı Tanrı, titreyerek , çap ıtla r a ltında 
Çıktığın zaman altın  b ir şarap  gölüdür seher; 
D iyorsun: “ Nice yanan  y ıld ızlar var boğazım da.”

H âzinenin  ışığından yoksun kalırsan  eğer 
H iç değil en azından b ir kuş teleğiyle süslen 
A yinlerde inandığın  azize mum yakıver.

Ç ılgınca şeyler söylediğim i sanm a sak ın  sen
Açılıyor toprak yaşlı ac ından  ölenlere
Yok bil beni başka b ir sadaka beklem e benden

Ve, kardeş, sak ın  ekm ek satın  alm aya gitme.



Ş İ İ R İ N  A R M A Ğ A N I

K aranlık  gecesinden  İdunıeya göğünün 
Bir çocuk taşıyorum  sana ağarırken gün! 
P uslu , heyhat! buz tutm uş pencereden  usu lca 
Siyah, solgun, kanayan, yolunm uş kanadıyla 
Itırla  ve a ltın la  yanıp tu tuşan  cam dan 
A tıldı, m elek yüzlü lam banın  üstüne tan. 
Hurm alar! Yoz gülüşü sorgulayan babaya 
O kutsal kalıntıyı gösterdiği sırada 
Doğan güneş, kızıllık , tu tuşan altın ışık 
T itredi mavi, k ısır ve soluksuz yalnızlık. 
K ızının beşiğini sallayan anne! Soğuk 
A yaklarından korkunç b ir doğuşa m asum luk 
El ediyor. K lavsen, viyola gibi, sesin 
Sararm ış parm aklarla  basıp  sıkar mı dersin  
Göğsü: kadının beyaz S ibeller’ce aktığı, 
D udaklar için: erden göğün acıktırdığı.



H é r o d í a d e



S a h n e  I I

D a d i - H é r o d í a d e

DADI
Yaşıyorsun! b ir ecen in  gölgesi m id ir yoksa? 
Bu gördüğüm , yüzüklü p arm ak lan  dudağım da 
Y ürüm eyin bilinm ez b ir ç a ğ d a ...

HÉRODÍADE
Uzak durun 

Sarışın , coşkun seli tertem iz saçlarım ın 
Yalnız bedenim i arıtıp  yuduğu zaman 
Ve büyük b ir korku ile dondurduğu zaman 
Ölüm süz olunca ışığ ın  sardığı saçlarını 
Ey kadın  b ir öpüşe

Feda o lurdu canını...
H angi albeniyle sürüklendim , peygam berlerin  
U nuttuğu hangi sabalı boşaltıyor o derin 
H azin şölenlerini uzakta can çekişen 
insan ların  üstüne bunu b ilir  miyim ben?
Ey kış dadısı anım sa, dem irlerden , taşlardan 
Yapılmış o ağır zindana girdiğim  zaman 
A slanlarım  vahşi çağları sürükliiyordu,
Bu kızın, özgür, esen ellerle yürüyordu 
Şu eski kralların  yalnız kokularında:
Gözünle görm edin mi korkuyordum  nasıl da? 
Bazen sürgünleri hayal ederek duruyordum , 
iç im dek i solgun leylakları koparıyordum ; 
Fıskiyesi bana hoş geldin diyen b ir havuzun



Yanındaym ış gibi düş kuruyordum  uzun uzun 
Düşlerim  arasına sessiz sedasız inen 
Ölgün y ık ın tıları aşk la  izliyordum  ben. 
Telaşlanm ayın dadım , ürperm esin  yaslı tenin 
Şöyle yaklaşın  sizi, yırtıcı yelelerin  
Vahşi, yaban  haliyle ürkütse de saçlarım  
Yardım edin  onları tem belce tarayayım .

DADI
K apalı ş işelerde kıvançlı m ürüm üz var,
Eski güllerden süzme baygın gül yağımız var, 
Üzgün erdem i denem ek ister m iydiniz çocuğum 
Söyleyiniz?

HERODİADE
Bu kokulardan nefret ediyorum  

B oğulsun mu esrik  coşkularında yorgun başım ? 
Acıyı unu ttu ran  çiçek değil saçlarım ,
Arlık ıtırların  en erdeni altından  onlar.
Vahşice parıldayan  ya da solgun bu saç lar 
Gözlem lesin isterim  k ısır serin liğ in i,
M adenin, ve duvarlardaki m ücevherleri 
A rm aları, çocukluğum dan kalm a vazoları.

DADI
Pardon ecem! Çağ siliyordu savunm anızı 
Eski ya da kara b ir k itap  gibi belleğim den..



HERODİADE 
Yeter! Lafı b ırak  da bana şu aynayı tut sen.
Ey Ayna! Ey soğuk su, çerçeven içinde donm uş 
Kaç kez ve saatlerce düş kurm aktan bunalm ış 
Benim , çukur cam ının  a ltında yaprak yaprak 
Anılarım ı her an sürekli arayarak 
Uzak b ir gölge m isali göründüm  sende.
K ahretsin! akşam ları ağır başlı çeşm ende 
Ç ıplaklığı tanıdım  dağınık  düşlerim den.
Güzel miyim ben dadı?

DADI
Bir yıldızsın g e rçek ten ...

Bu kâhkül düşüyor a m a ...

HERODİADE
Kanım ı kaynağına doğru donduran 

Bu suçuna b ir son ver, bu dinsiz tutum undan 
Vazgeç: söyle oy dadı! oy dadı an la t bana 
H angi iblis attı beni bu hazin heyecana,
Bu öpüşler, sunulm uş kokular, ey yüreğim  
Söylesem  mi? bu hâlâ  günahkâr olan elim 
Ki kulede dokunm ak istiyordun ona sen 
Yıkım dolu b ir günün sim gesidir oy, b ilsen ...
Ey gün, H e ıo d iad e’ın korkuyla baktığı gün!



DADI
Zam an gerçekten garip, gökler sizi korusun!
Yalnız b ir gölge, yeni b ir öfke gibisiniz 
Tatlı çocuğum , başıboş dolaşıyorsunuz 
B akıp dehşe tin  tufanda meyvesi kpndiııize.
Bir tan rıça  kadar her zam an güzelsiniz siz de. 
Yavrum b u ...

HERODİADE
Baııa dokunm am anızı söylem iştim

DADI
.. .G izlerinize

Sahip varlık olm ak isterdim .

HERODİADE
N ’olur sus!

DADI
Zam an zam an gelecek mi?

HERODİADE
Yüce yıldızlar,

Duym am ış olun bu sözleri!



DADI

Korkunç b ir karan lık ta  

Değil iseniz eğer daha b ir am ansızca 

D üşünün ve güzellik olan servetin izin  

B eklediği tanrıya yakarır gibi derin  

Biri için , yıkılm ış, bitm iş sık ın tılardan  

Biri için , usanm ış o büyük ac ıla rdan  

Saltanatı, görkemi ve de varlığınızın 

Boş gizem ini korudunuz mu uzun uzun?

HERO DİAD E 

Yalnızca kendim  için

DADI

Yapayalnız büyüyen 

G üçsüz halde görülm üş sudaki gölgesinden 

B aşka b ir heyecanı olm ayan hazin çiçek

H ERO DİADE

Biraz da  insaf eyle, alay etm eyi b ırak

DADI '

N arin, tatlı çocuğum  söylentilere boş ver 

D aha da çoğalacak dik başlı horgörüler



HEROD İADE 
Vahşi aslan ların  b ile saygı gösterdiği 
Benim gibi b irine kim  dokunabilir ki? 
B enden uzakta dursun  insansal olan şeyler 
C ennette yontu gibi yitik gözlerleeğer 
G örürsen o görüntüm  çocukluk çağ lardand ır 
Dadım  o ak sütünü em diğim  zam andandır.

DADI
Yazgısına adanm ış açın ılacak  kurban!

HEROD İADE 
Göklerin oyuncağı ben terk edilm iş insan 
Ne yaparım  kendim i çiçek lenm ekten  özge, 
Bunu bilirsin iz siz, göz kam aştıran  bilge 
Eskil ışın ların ı saklayan a ltın la r siz 
İlk  toprağın a ltında bunları b ilirsiniz. 
Gözlerim in tıpkı b ir elm as gibi ezgili 
Parlaklığını ödünç aldığı siz değerli 
Taşlar ve siz şu yaslı, hazin saçım a yer yer 
Bu yekpare halin i kazandıran metaller.
Sana gelince, sana , eskil, kötü çağlam ı 
Ü rkütücü, kasvetli kâhin  m ağraların ın  
Uğursuz ortam ında dünyaya gelen kadın!
Bir ölüm lüden söz ediyorsun bana sürekli 
Arzu kokan giysilerim in kadehleri 
Ç ıplaklığım ın ak ü rpertisin i yayıyorm uş 
O na göre. Ve bu ölüm lü şöyle diyorm uş:
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K adın lan»  önünde raha tça  soyunduğu 
Ilık yaz göğü beni yıldız gibi ürperen 
Doğal halim le görse çarpılırm ışım  hem en. 
Severim  dehşetin i kızoğlankız olm anın 
Saçlarım ın bende uyardığı korkuların 
A rasında yaşam ayı isterim , ilk akşam da 
E rden, el değm edik sürüngen gibi yatağım a 
Ç ekilip  yararsız tenim de duyum sam ak için 
Soğuk kıvılc ım ların ı solgun alevinin.
Sen ki ölen, sofuluk ateşiyle tu tuşan 
Beyaz buzlar gecesi, beyaz kar, vahşi, yaban!

Ve yalnız k ızkardeşin , sen ey ölüm süz bacım  
Sana doğru çıkacak düşlerim , rüyalarım  
Ki şim diden  başlad ı onu düşünen  kalbin 
0  en d er saydam lığı. Şu tekdüze yurdum da 
inandığım  kim se yok benim , kendim den başk 
Ve çevrem deki her şey d inginliğ inde her an 
Duru elm as bakışlı H erod iade’ı yansıtan 
B ir aynanın  pu tperestliğ i iç inde yaşıyor 
Ey son alben i, evet! yüreğim  duyum suyor 
Onu. Ve bakın  işte artık  yapayalnızım

DADI -
Ö lecek m isiniz oy hanım ım , tatlı kızım?



HERODİADE 
H ayır zavallı anam  ferah tut yüreğini, 
Ayrılm adan bağışla bu katı kalpli beni 
Ama pancurlarım ı kapat istersen  önce 
M elek gök gülüm süyor derin  pencerelerde. 
Ve ben nefret ederim  güzel b ir gökyüzünden! 
D algalar sallanıyor. Orda, b ilir misin

sen
Tek b ir ülke yoktur ki dallarda akşam ları 
Yanan Venüs’ün nefret edilm iş bakışları 
B ulunsun:

O ralara ne çok gitm ek isterdim  
Ç ıkm adan tüm öteki m um ları da yak dadım , 
Beyhude altın ların  arasında bu m um lar 
Nasıl garip, yabancı gözyaşı döküyorlar, 
A yrıca.. .

DADI
Evet?



HERODİADE
Boş ver, hoşça kal!

D udaklarım ın , siz 
Ey çıp lak  ç içek leri, yalan söylüyorsunuz! 
Bekliyorum  bilinm eyen b ir şeyi ya da 
Yabancıyım  gizeme ve çığ lık ların ıza 
Düş evreninde soğuk, değerli taşlarından  
Sonunda artık  kurtulduğunu duyum sayan 
B ir çocukluğun yüce h ıçk ırık larıy la  siz 
Ağlamayı, gözyaşı dökm eyi deneyiniz.



B í r  K i r  T a n r i s e n ï n  Ö ğ l e n  S o n r a s i



B î r  K i r  T a n r i s i n i n  Ö ğ l e n  S o n r a s i

K ü ç ü k  K i r  Ş i i R i

KIR TANRISI

E bedi kılm ak isterim  bu orman
perilerin i.

Kiraz kırm ızısı usul renkleri
Uykudan yorgun düşm üş uçuşuyor havada.

B ir düşü mü sevdim  ben? 
G erçek orm anlardaki nice ince dallarda 
Eski gecenin yığını kuşkum  kanıtlam akta 
Yazık ki yanlış b ir gü ller utkusu uğruna 
Yalnızca ben kendim i sunuyordum —
G ö re lim ...

Söylediğin bu kad ın lar m asalsı 
D uyguların gerçekleşm esi dileği midir!
K ır Tanrısı, en sofu b ir ağlayan kaynak gibi 
Mavi ve soğuk gözlerden süzülüp kaçıyor düş;
Ama öteki peri, sen iç çekip  şunu mu söylüyorsun: 
G ünün sıcak  esin tisi gibi postunda 
Ürperiyor düş? Hayır, devinim siz ve yorgun 
S ıcaktan nefes nefese kendinden geçmiş 
B ir baygınlık la serin  sabah yeli savaşıyorsa, 
Ezgilerin uyum uyla sulanm ış korulukta 
1 1 ütümün çıkardığı ses kadar m ırıldanm ıyorsa 
Serin sabah  yeli; ve içi boş kam ışların 
D ışında tek rüzgâr sesini çorak yağm ura



Saçm adan önce kendini duyurm aya can atıyorsa, 
Tek b ir kıvrım ın bile kıp ırdam adığı ufukta 
E sin in  görünen, yapay ve saydam  soluğu 
Gökyüzünü kaplam akta dem ek ki.

K endim i beğenm işliğim in güneşlerle  yarışarak 
Yağmaladığı durgun bataklığ ın , siz,
K ıvılcım  çiçek leri a ltında belli belirsiz 
Ey Sicilya k ıyıları, SÎZLER SÖYLEYİN ki ben 
B ir zam anlar bura larda yetenekle yetişm iş 
İçi oyuk kam ışlar kesiyordum ; asm alarını 
Ç eşm elere adayan uzak yeşillik lerin  tirşe 
Altını üzerinde d in lenen  b ir hayvanın 
Beyazlığı su larda  dalgalandığı zaman:
K avalların içinde can bulduğu usul p ıe lu d e ’le ıde  
Bu kuğular -pardon! bu ırm aklar, p ınarla r 
Tanrıçaları uzaklara kanatlan ıp  uçtukları 
Ya da suya dald ık ları zam an ...

H er şey durgun, devinim siz yakıyor 
Vahşi saatte , hangi ortak sanatla  “la ”yı özleyenin 
Aradığı o nice evliliği belirtm eksizin ;
Ayakta, yalnız, esk il b ir ışık dalgası 
A ltında, ey Zam bak, duru  ve saf sîzlerden 
B irinin a ltında uyansaydım .
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( . . . )
O rm anın altın  ve kül rengi aldığı şu anda 
Coşkulu b ir şölen var sönm üş dallarda: 
Etna! Tanrıça Venüs ziyaret etti seni 
A teşlerine koydu o saf topukların ı 
G ürleyince üzgün b ir uyku, sönünce ateş. 
Tutkunum sana ecem!

Ey güvenli işk en cem ... 
Ama, hayır 

Sözlerin sahipsiz ruhu , bu beden  .
Geç ağırlaşm ış beden  katlanıyor öğlenin 
M ağrur sessizliğine: K atlanacak, çaresiz 
Çünkü kargınm ışlığın unutu lm uşluğunda 
Uyum ak gerek zaten, susam ış kum sallarda. 
Şarapların  şifalı yıld ızına ağzını 
Açmayı çok esk iden  beri seven biriyim!

Selam lar; şim di gölge halin i göreceğim.



ERMİŞ K a d i n

C um basında b ir zaman flü t’lerin , lavta’nın  
Parladığı ve artık  yaldızı dökülm üş tek,
Bir sandalağacındaıı yapılm ış kırık dökük 
Viyolo’suyla solgun benizli erm iş kadın,

Koymuş önüne açılm ış eski kitabını 
Akıyor ik ind i İlahisi sayfalardan 
Kutsal akşam  du alarıd ır bun lar duyulan 
Geçm iş zam anların kutsal akşam  duaları:

Kutsal ekm ek kabın ın  konduğu cam ekân’a 
Akşam  saa tle rinde uçuşan b ir m elekle 
Usul usul b ir h arp e’ın telleri dokunm ada 
Erm işin o incecik  parm ak kemiği ile.

Bir parm ak; ne yaşlı tahta eskim iş k itap  ne 
Tıpkı b ir beşikteym iş gibi sallan ıp  du ru r 
Çalgı gibi ses veren kuş tüyleri üstünde 
D inleyin onu sessizliğin m üzisyenidir.



C e n a z e  A l a y i

Ey sen zorunlu sim ge, ey sen m utluluğum uz!

Sebil solgun içkiler, selam  çılgın coşkum uz 
Sanm a ki koridorun büyülü um uduna 
Sunuyorum  altın b ir canavarın  acıyla 
K ıvranıp çırp ındığı kupayı, boş kadehi! 
A niden belirişin  hiç bana yetişir mi?
Koydum seni çünkü ben, kızılsom aki yere 
M eşaleyi söndürm ek elin görevi, d ince,
Kalın dem irden  m ezar kapılarına karşı: 
B ilm ezler bu şölene bunun  için  seçild i 
Ozanın yokluğunu şakım ak için geldi.
Ki bu güzel an ıtta  tüm üyle yalnız o var 
E ğer yalnız uğraşın u tkusu ise bun lar 
K ülün ortak, bayağı saatlerine kadar 
O rda sökm ekten m ağrur şafağın, batan  günün 
Kızarttığı cam larda ölüm lü, saf güneşin 
A teşine doğru dön. Saltanatla, görkemle
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İnsan ların  yalancı kibri böyle çevreye 
Saçılm ak ve yayılm ak korkusuyla titriyor,
Bu şaşk ın  kalabalık  dinleyin neler diyor, 
N eler söylüyor bakın: G arip hayale tler biz 
Sonraki görünüşün buğulu biçim iyiz.
Ya o dağınık yaşlar bomboş duvarlardaki! 
H or gördüm  gözyaşının b ilinçli dehşetin i 
Bu geçenlerden  biri k ib irli, d ilsiz ve kör 
K utsal dizem e b ile hayli kayıtsız, sağır 
A niden dönüşünce kefeninin içinde 
G elecek bekleyişin  erden b ir yiğidine 
Dem ediği sözlerin öfkeli rüzgârıyla 
G etirilm iş büyük uçurum  sis yığınına 
Yok edilm iş b ir adam  ve h içlik  üzüntüsü 
“ Ey ufuk an ıları, ey sen, n ed ir Yeryüzü?”

Uluyup du r bu düşü , ışığm  susadığı 
Bir ses ile, uzam’ın, m ekânın oyuncağı 
Bir ses ile, kulak ver şu çığlığa, diyor ki: 
“ Bilm iyorum !” Bilmiyor, nice olup biteni. 
Adım ları üstünde Usta b ir gözle derin  
Yatıştırdı görkemli kaygısını E d e n in  
Sesindeki titreşim  uyarıyor bütün gün 
Bir ism in gizem ini Gül ve de Leylak için 
Kalan h içb ir şey yok mu bu yazgıdan yarına 
Ey sizler boş veriniz kuşkulu b ir inanca 
K aranlık larda kalm az ölüm süz yüce deha 
-S izd en  farklı— yaşam ak isterim  ben b ilin  ki
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Dünya bahçelerin in  b iz le ıe  yüklediği 
Ü lküsel görevlerde kaybolm uş biri için 
D ingin b ir felaketin  şan ı, onuru için .
H avada görkemli b ir sözcükler k ışk ırtısı 
Büyük, parlak  b ir kadeh , esrik  b ir gül goncası 
Yağmur, elm as, solm ayan, soldurm ayan ç içek ler 
Ü stünde d u ra  bakış gün ışığı a ltında 
Soyutluyor her şeyi bu saatte , bu anda!

H er günkü b ild ik , gerçek korularım ızdır bu 
Ozan alçakgönüllü  b ir davranışla  onu 
D üşe yasaklar çünki görevine düşm andır:
D üşe yasaktır; mağrur, kendini beğenm iş b ir 
D in len işin , uykunun beklenen  sabah ında 
—Eski ölüm G autier U sta için  ışığa 
Gözlerini açm am ak ve susm ak ise n a s ıl-  
G eçitlerin  zorunlu bezeği gibi, usul,
Tüm  zararlı şeylerin  yattığı sağlam  mezar,
Cimri sessizlik , gece ve yoğun karan lık lar 
K oridorlar içinden  ortaya çıksın  diye.



DÜ Z YAZ I

(Des Esseintes için)

Hiperbol! Ü rünü belleğim in 
U tkulu, kalkm ayı bilm ez m isin sen 
Doğrul bugün ki başka şey değilsin  
D em ir kaplı k itaptaki büyüden: _

Ç ünkü yerleştiriyorum , b ilim le 
Tinsel yürek lerin  ilahisin i, 
Sabrım ın yeşerttiği ürünlere 
Din k itap ların ı, atlası, bitkiyi.

G ezdiriyorduk her an yüzümüzü 
(Yalnız ikim izdik tanrı tanığım) 
izleyip doğa’nın görünüm ünü 
Seninle karşılaştırm ak için  bacım .

Yetke çağı hayret edip şaşıyor 
N edensiz sözlere bu güney için 
Çifte b ilinçsiz lik  derinleşiyor; 
K ucak kucak sü sen ç içek leri’nin

Büyüdüğü şu topraklar ve şu kent 
B ilirler var olup olm adığını 
Yaz trom petleri altın ın ın  
Söylediği ismi taşım adığını.



I lavanın  düşle  değil görünüm lerle 
D oldurduğu odada h er çiçek neden  
Yaydıp saçdıyor daha b ir geniş 
O nlarla o turup söyleşem eden?

H er biri —ki kocam an ö y lesin e- 
S üslend ile r halleriy le bilinen 
Ve b ir boşluk, b ilinçli b ir çerçeve 
Var onu ayıran bu bahçelerden .

Uzun arzunun U tkusu, D ü şü n le r... 
G örünce, h e r şey bende coşuyordu, 
Tatlı ç içek lerin , süsengillerin  
Bu yeni görev için  doğduğunu.

Ama bu bacı akıllı,yum uşak 
B akışını uzağa -b iliyo rum — 
G ülücüğe gönderebilir a n c a k ... 
E skil özentim i üretiyorum .

Sustuğum uz bu durgun saatlerde 
Şunu bil ki, ey Tini nizaların! 
G eliyordu ak ıl almaz b ir hale 
Saçları n ice n ice zam bakların .



Kıyının gözyaşı gibi değil bu 
Genişlik ve esenlik gelsin diye 
Yalan söylüyor tekdüze oyunu 
Benim ergen şaşkınlığım içinde.

Sonsuz onaylanmış adımlarımda 
Bütün gökle, haritayla yoğrulmak, 
Uzaklaşıp giden şu dalgalarda 
O ülkenin olmadığını duymak.

Çocuk ruhum coşkudan el çekiyor 
Bu uzun yolların bilgini olmuş 
Anastazya, yenidendoğuş diyor 
Ölümsüz parşömenler için doğmuş,

Ki mezarlıklardaki ataları 
Pulcherie adını taşıdığına 
Gülünmesin diye hiçbir iklimde 
Gizlenmiş kuzgunkılıcı ardına.



Y e l p a z e

Karım ın yelpazesi

Dersen konuştuğu dil nenin nesi 
Bir kanat vuruşu yeter göklerden 
Yayılıyor geleceğin dizesi 
Çok değerli, eşsiz konuttan evden

Ardında pırıl pırıl bir aynanın 
Işıdığı yelpazenin aynıysa 
Uçan, havalanan bir ulak kadın 
Usul usul çarpan bir kanat bu da

Saydam, duru (nerelere konacak 
Avlanmış her tohumda, her tanede 
Belki de görünmez bir küldür ancak 
Adanmış bana acı çektirmeye)

Hep böyle görünür yelpazen bana 
Gayretli parmakların arasında.



D İ ğ e r  Y e l p a z e

K ızım ın  yelpazesi

Ey hülyalım  saf b ir zevkin içine 
Arzuyla dolu dalm am  için  hem en, 
K anadım ı yüce b ir yalan ile 
E llerinde korum asını b ilsen.

Tutsak darbesi ufku usul usul 
G enişleten  h er kanat vuruşum la 
Nazla esen b ir rüzgâr gibi, nasıl.
B ir tan serinliği geliyor sana.

Baş dönm esi! Yalnız kendisi için 
Doğmuş olm aktan çılgın, fışkırm ayan, 
Yatışmayan büyük b ir öpüş gibi 
Ürperiyor, titriyor işte m ekân.

K efenlenm iş b ir gülücük m isali 
Ağzının köşesinden , vahşi cennetin  
Uyumlu, genel kıvrım ın dib ine 
Duyum sa akışını serin  serin.

Bileziğin ateşi karşısına 
Koyduğun bu kapanm ış beyaz kat 
D ersin pem be durağan kıyıların 
Altın akşam larındaki hayalet.



A l b ü m  Y a p r a ğ i

B irdenbire , oyun oynar gibi siz 
F lü tlerim den çıkan sesleri biraz 
işitm ek  ve d inlem ek istediniz 
K üçük hanım , tatlı güzel, yaram az

B ir doğu görünüm ü karşısında 
G iriştiğim  bu denem e a canım  
Size bakm am  için  son bu lduğunda 
B ir işe yarayacak küçük  hanım .

C iğerlerim i dolduran  bu soluk 
Bu beyhude, bu boş soluk, e lbette 
Benim  şu küt parm aklarım a göre 
0  çok doğal, o aydınlık , o çocuk,

M est eden  gülüşünü öykünürse 
H ünerin i gösterem ez elbette.



B E L Ç İK A L I P O S T L A R I Â N IM SA M A

Esinti kimi vakit sürüklediği zaman 
T ütsü  rengindeki tüm  yıkıntı yavaş yavaş 
Hem  gizli hem  açıkça terk ed er onu b ir an 
Kıvrım  kıvrım  üstüne soyulur ve bu dul taş

D algalanır su larda , h içb ir kanıt yok sanki 
Yeni dostluğum uzun ivedi doğuşuna 
—B izler geçm iş çağlardan kalıntı b irileri— 
E skil reçine gibi vakti yaym aktan başka.

Siz ey sevgili dostlar rastladığım  B rüj’de 
0  ölü kanalında tanı çoğaltan kentte 
K uğuların dağınık g ez in tis i... ve su lar

G örkem le, saltanatla  bu kent bana öğretti 
O ğullar a rasında diğer b ir uçuş da var 
Z ihni ışıtm ak için hızlı b ir kanat gibi.



K A L IN  S E S L İ Ş A R K IL A R

I
A Y A K K A B IC I

Buna pençe, zift gerek m üm künü yok, 
Zam bak doğuştan beyazdır, b ilirim ;
Şu ayakkabı tam ircisinden  çok 
E lbet zambağı koklam ak isterim .

A yakkabım ın pençesi felaket 
Bu gariban, bu çıp lak  topuklarım  
H aykırıp  nağ ıa la r atıyor: “ M edet!”
Bu denli s ık ılıp  bunalm am ıştım .

A yakkabıcı hınzır çivileri 
Çakıyor ayakkabım ın altına 
Böyle kapalı kalm ak sıktı beni 
B ir b itse de çıkabilsem  sokağa.

Ayaklar! E m redin, ayakkabıcı 
Yeniden yaratsın  ayakkabıları!



A T T A R  K A D IN

II

Gök mavisi lavanta sam anına 
Boş verm işim , o sald ırgan, cüretli 
K irpiğinle satam azsın sen bana ’ 
Kuru otu, nursuza sa ta r gibi,

K endisiyle alay eden  b ir karın 
M avimsi duygulara doğsa bile, 
K irpiğin aşk evleri duvarına 
Bu sap lardan  hasır dokusa bile.

En iyisi tak kuru otunu sen 
A rasına istilacı saçının  
Ki sağlıklı, temiz sap lar orada 
Z ephirine, Pam ela’yı duyum sasın.

Üzerinde alıp  götürsün ya da 
B itinin sirkelerin i kocana.



W H IS T L E R ’E Y A Z IL M IŞ  P U S U L A

Siyah şapka uçuşuna uyarlı 
Yolu nedensiz yere işgal eden 
Deli rüzgâr değil, bora*** değil bu , 
G ördüğünüz bu çengi kız, bu giden.

M üslin entari giymiş b ir kasırga 
Ya da dizleri vurdukça saçtığı 
Köpük içindeki öfke, bir afet 
Çoğumuzun uğruna yaşadığı.

Tinsel, esrik , devinim siz bu çengi 
W histler’in d ışında, söylenip duran  
H er şeyi çarpıyor etek leriy le 
Kızm adan, öfkelere kapılm adan.

W histler’i serin letiyor aslında 
E teğinin dalgacı havasıyla.



K ü ç ü k  E z g i

i

Bir yalnızlık her yandan akıyor 
Yoksun kuğudan ve rıh tım dan 
Bitm işliğiııi yansıtıyor 
Kopup terk  ettiğim  bakıştan

B oyandığında nice göklerin 
B atan güneşin a ltın la rında 
Oğiinüp böbürleneceksin  
O na değm em ek dokunm am akla

Ç ıkarılm ış ak çam aşır gibi 
Baygın, edayla uzanıyor 
Sanki b ir kuş yanım da ivedi 
Sulara coşkuyla dalıyor

D algalar deniz artık  sensin 
Şu çıp lak  neşenle sevinsin.



K ü ç ü k  E z g İ

II

Ç aresiz, um udum  gibi, o da 
K aybolup yitiyor yükseklerde 
Ç aresiz, parçalanm ak zorunda 
Öfkeyle ve de sessizlik lerle,

B ir ses ki korulara yabancı 
Yankısı hiç duyulm am ış ya da 
Bir kuş, ötüşü, yakarışları 
Asla işitilm em iş yaşam da.

Kuşkular içinde can veriyor 
Yırtıcı, yaban, vahşi m üzisyen 
Beter b ir h ıçk ırık , koptuysa eğer 
Senin olm ayan bağrım dan, göğsüm den

Yırtılmış olsa da bütünüyle 
Kalacak dağ yolunun üstünde.



S O N E ’L E R



“ G ö l ge s i  D ü ş t ü ğ ü n d e . . . ”

Ö lüm cül kara yasanın gölgesi düştüğünde 
Yaşlı b ir Düş, om urlarım ın sızısı, arzusu 
H azin tavanlar a ltında ölüm hüznüyle dolu 
Pek ün lü , aşikâr kanadını katladı bende.

Ey lüks, kralı ayartm ak için defne taçların  
Ö lüm le yok edildiği ey salon abanozdan,
B ir gurursun  sadece, karan lıkça aldatılan ,
İnanç ile kam aşm ış gözlerinde yalnızın.

B iliyorum , bu gecenin ö telerinde Dünya 
F ırlatıyor tuhaf b ir gizemi p arıltılarla  
Korkunç çağlar altına onu daha az karartan.

Öke, şölen halindek i b ir yıldızla yanıyor 
Artm ış ya da yadsınm ış, kendisine benzer m ekân 
B una tanık, alçak ateşlerde yuvarlanıyor.



“ Kızoğlankız ,  d i r i . . . ”

Güzel b ir gün bugün diri, kızoğlankız ergen 
Y ırtacak mı bizim  için esrik  b ir kanatla 
K açm ayan uçuşların  k ırağılar a ltında 
U nutulm uş sert gölü saydam  buzla öpüşen!

O’d u r evet eski kuğu anım sıyor çok iyi 
Görkem li am a um utsuzcasm a kurtu lan  
Dölsüz sıkıntıyı aydınlattığı zaman 
Şakım am ak için yaşadığı bölgeleri.

Tüm  boynu o beyaz can çekişm eyi sallayacak 
Bu onu yadsıyan kuşun göğüyle olacak 
T üylerin  yolunduğu korkunç yeryüzünde değil.

Buraya saf ışığının hayaleti düşüyor,
Kuğunun beylıude sürgünlerde giyindiği 
H orlanan soğuk rüyada devinim sizleşiyor.



“ Utkuyl a  f i rar  e tmi ş . .

Utkuyla fira r etm iş güzel in tih a r kanıyor 
Zafer köseğisi, köpüklü kan, altın  fırtına!
Ey gülüş k ızıllık  belki boş m ezarım ı orda 
R enk renk kum aşlarla örtm eye hazırlanıyor.

Ne! 0  alevden kalm a tek parça bulunm uyor 
G ece yarısı, bu bizi kutlayan karan lık ta  
Işık yok, o okşanm ış uyuşukluktan  başka 
Ki saç ların  o görkemli hâzineyi sunuyor,

Seninki h er zam an m utluluk kaynağı, büyük zevk
Devşiriyor, ışığı başına taç örerek
Baygın gökyüzünden küçük, tıfıl b ir utkuyu.

Çocuk b ir k ra liçen in  zırhlı başlığı gibi 
Yastıkların üstüne yaydığın zam an onu 
Kızıl güller yağacak gösterm ek için  seni.



“ Saf  t ı r n a k l a r ı . . . ”

Y ücelerde on iks’ini sunan saf tırnakları 
Sıkıntı bu gece buyruğunda m eşalenin 
Feniks’in yaktığı nice ik indi rüyası 
D evşirem ediği ölü külü çöm leğinin

Boş salon ayin m asası tek kırışık  yok şimdi 
Çııı çın  öten boşuııalığın hüküm süz biblosu 
(Efendim iz S tiks’ten gözyaşı alm aya gitti 
Bu b iric ik  nesneyle hiçliğin onur duyduğu)

B ir altın  komşu kuzeydeki açık pencereye 
Ölüyor döşem eye belki de uygun b ir halde 
A teşten su perisine  çifte atan L ikoın’lar

Aynada ölü çıp lak  çerçevelenm iş o var 
0  var unu tuşlar iç inde p ırıltılarla  
Yedi yıldız dem ir atıyor göğe, saltanatla.
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A çılıp  saçılm ak için  kanatlanıyor 
A rzunun B atısı’na, alevin uçuşu saç,
Eski ocağına doğru usu lca  konuyor 
(Ki bana sorarsanız aslında ölü b ir taç)

Yalnız şu diri bulut özlem duyduğu altın 
İçerde  ta  ezelden yanan ateşin  harı 
K ıvancında dürüst, güleç b ir gözün, bakışın  
Sürüyor h âlâ  yanıp du ran  a teşin  harı.

Devinim siz yıldızda, parm ağın ateşinde 
Yansıyor yum uşak b ir yiğitlik çıplaklığı 
Ki kadını utkuyla yalın  kılm ak d ışında 
Şim şek gibi çakan o alev alev saçları

Y akutlarından kızıl kuşku saçıyor şim di 
K ıvançlı, koruyucu, kızıl m eşale gibi.



E d g a r  P O E ’NUN M e z a r i

G erçek haline dönüşm üş sonunda sonsuzlukla, 
Şairim iz, elinde o çıp lak , yalın kılıcı 
Olümüıı bu acayip seste zafer çığlıkları 
Attığını bilm eyen çağını uyarm ada!

Bir zam anlar H idra’yı d inleyen m eleğin haym  
Sıçrayışı gibi oymağın sözlerine onlar 
Anlam verip içilm iş büyüyü açık lıyorlar 
O nursuz dalgalarında siyah b ir karışım ın.

Ey yakarış! ey sızı! Hasım  topraktan , bu lu ttan  
im gelem im iz eğer Poe’nun bu göz kam aştıran  
M ezarıyla bezenm iş b ir kabartm a yoııtamazsa

H azin b ir yıkım dan buraya düşm üş dingin kitle , 
En azından şu granit sın ırın ı sonsuzca 
K üfrün kara kanadına göstersin  gelecekte.



B A U D E L A İ R E ’İN M e z a r i

Ç am ur ve yakut akan o çukur m ezar ağzıyla 
K efenlenm iş tapm ak A nubis’n in  putların ı 
Vahşi ulum a gibi hayvanın yanan alazlı 
Sivri yüzünü çıkarıyor gün ışığına

Yeni gaz katlanılm ış n ice u tançları b irden 
Silm ek istercesine şaşı fitili buruyor 
Ölüm süz b ir kalçayı vahşice tu tuşturuyor 
U çuşu sokak lam basına göre firar eden

H angi kurum uş yaprak lar akşam sız kentlerde 
O turup boşuna taşın m erm erlerin  önüne 
B audela ire’in dinlendiği m ezarı kutsayabilir

Onu örten tü lden  yoksun ü rperirken  gölgesi 
H ep ağulu koruyucu b ir havadır nefestir 
içim ize çekecek öldürse b ile bizi.



M e z a r

Yıldönüm ü-O cak 1897

Çağdaş kö tülüklere benzer mi diye 
Bir kalıbı ku tsarcasına eğer 
Tutmaya kalksa b ile sofu eller 
Durm az yelin yuvarladığı bu kaya.

Şakısa da güvercin hep bu yas kalır 
K arartır ergen kıvrım ları tek tek 
Bir kıvılcım la halkı güm üşleyecek 
Yarınların olgun yıldızını karartır.

Kim arıyor, aşıp yaşam  sınırını 
V erlaine’i, serüvenci ozanımızı? 
Gizlenm iş otların  arasına  Verlaine

içkisiz; dudağı, soluğu kuruyor 
Kargınm ış da olsa b ir ırm ak arıyor 
Eğilm iş, toprağın derin lik lerinden .



Ö V G Ü

Y anardöner kum aşın sessizliği 
Tek kıvrım  üstünde döşem elerin  
Ağırlığı ile tem el direğin 
A nisizlik başım ıza çökm eli.

Eski büyü kitabım ız utkulu 
B inlerin  coştuğu hiyeroglifler 
Ç ırpıyor kanadını ü rp ertile r 
K aranlık  b ir odaya gömün onu.

H orlanm ış ilk gürültü  gülüm seyerek 
F ışk ırd ı egem en ışık larıy la 
Düşü için  doğm uş kiliseye dek

Parşöm enlerde altın  trom petler 
B ir ilahiye doğmuş tanrı W agner 
H ıçk ıran  büyücü m ürekkebiyle.



Ö V G Ü

K aranlık  b ir noktayı buruşturan  
H er doğan gün bu sağırın çaldığı 
Gök borazanına karşı b ir çoban 
D eyneğinin ucunda  taşıdığı

Su kabı olan asm akabağıyla ' 
Suyu bol kaynak fışkırıncaya dek 
Y ürüyor atacağı adım  boyunca 
Y ürüyor ortalığı ışıtarak

Bunu önce yaşadın sen 
Ey yalnız 
PUVİS Chavannes

Ama bitti yalnızlığın

Zam anı çoban gibi sür 
Senin utkun ile ortaya çıkan 
Kefensiz N ym phe’ten su içm eye götür



“A m a c ı ... ”

Amacı görkem li kara H ind istan’ın 
Ö telerinde yolculuk etm ek olan 
-B u  selam ım  h ab erc is id ir zam anın 
P ruva’m n aşıp geçtiği B u ru n d an

Seren üstündeym iş gibi ufka yakın 
Şendin kaıavelan’la su lara  dalan  
Coşup köpükleniyordu dalgaların  
Ü stünde b ir kuş m üjdeler taşıyan

Duyuluyordu tekdüze çığlıkları 
Düm en yekesi henüz gösterm ese de 
Pek nafile yararsız b ir karayı 
Ey um utsuzluk, değerli taşlar, Gece

Yansıyordu cıvıltıları kuşun 
G ülücüğüne kadar solgun Vasco’nun.



I
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Tüm  görkemli G ururuyla akşam ın 
B ir elde tütüyor sönm üş m eşale 
insafına sonsuz b ir soluk ile >
Terk ed ilm eden  sonraki b ir anın!

Ki eski odası b ir m irasçın ın  
Gökten düşm üş zengin b ir m adalyayla 
Isınm ış olmaz mıydı tıpkı böyle 
G elseydi geçi tinden  dar boğazın.

G eçm işin zorunlu işkenceleri 
Yapışıyor lim onluklarda gibi 
P işm anlığın o derin  m ezarına,

Yalıtlanm ış ağır m erm er altında 
B aşka b ir ışık yanm asın yalnızca 
Konsolu aydın latan  ışık olsun.



II

“ Ç ık m ış  s a ğ r ı s ı n d a n . . . ”

Çıkmış sağrısından , s ıçray ışından  
Bir cam ın kırılgan ve k ısa günlü 
Yeşertm eyen karanlığı, hüzünlü 
B ir avize var boynu ışıtm ayan.

Ben, Sylphe, size soğuk tavandan 
Derim  ki ne annem  ne sevgilisi 
Aynı E jderha Kız’dan  su içm edi 
İki ağız beslenm edi hiç ondan.

Saf b ir kupa içi bom boş, içki yok 
Ki sonsuz ve de sınırsız b ir dulluk 
Can veriyor am a razı olmuyor,

-E y  kasvetlilerin  saf öpücüğü!—
B ildiıip  karan lık lardak i b ir gülü 
Soluğuyla d ışarı çıkarmıyor.



I I I

“ B ir  d a n t e l a . . . ”

K uşkusu içinde yüce Oyun’un 
B ir dan te la  giderek yok oluyor 
Sövgü gibi yarı aralanıyor 
E şliğ inde b ir yatak yokluğunun.

Bu kafadar beyaz kargaşa, solgun 
Pencere cam ına doğru kaçıyor 
Aynı an b ir bezek taç yansılanıyor 
D algalanırken kefensiz yeni gün.

D üşlerle yaldızlanalım  evinde 
Bir lavta hüzünle uyuyor işte 
O yuğunda m üzisyen b ir hiçliğin

Oyle ki b ir pencereye doğra biz 
K arn ından  yalnız senin  yalnız senin 
Çoluk çocuk toplu doğabiliriz.



“ H a n g i  s a f  i p e k ...  ”

Yorgun düştüğü Peri G iizeli’nin 
Zam an reçineli hangi saf ipek 
Kalıksız bu lu ta  o lab ilir denk 
Taşıp aynalardan sergilediğin!

C oşuyorlar iç inde caddem izin 
İşlem eli, oyuklu, bayrak bayrak: 
Saçların  var, saçların , ç ırılç ıp lak  
H oşnut gözlerimi daldırm ak için.

Hayır! E lbet h içb ir şeyin tad ına 
Varam ayacak ağız doyasıya 
E ce sevgilin seni öpm edikçe,

Dalga dalga saçların ın  tuttuğu 
E lm aslar gibi parlak  soluğunu 
Utku çığlığına üflem edikçe.
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Girm em  senin  varlığına öyküne 
Yiğitlik ve yürek ister besbelli 
Ç ıplak topuğundan vurulm uş ise 
B uzullara bu toprağın çim eni

Z ararlıd ır Söyle m asum  suç var mı 
U tkusunu yüksek sesle gülerek 
H aykırm asın ki şen şakrak kıvançlı 
Değil miyim —kızıl yakutlar şim şek—

Görm ekten gökte ateş yum ağının 
Dağılm ış serpilm iş k ra llık larla  
O yuklar açtığını sağda solda

Y ükseklerde erguvan rengindeki 
Şafağı dualarım ın betiğini 
Tekerleğini arabalarım ın.



“ Kah r ed i c i  b u l u t t a . . . ”

K ahrolm uş sesiyle av borusunun 
B uluttaki bazalt lav kayası sen 
Erdem sizce kölece hançerenden  
Tutsak ve uysal yankılanıyorsun

Hangi göm ütsel deniz kazasıd ır 
(K öpürürken, salyalar akıtırken) 
Bu yelkenler içinde yükseklerden  
Bir yelkenin ipleri kopm aktadır

Bir şey mi gizlendi bu nen in  nesi 
Elayli can aldı bu deniz kazası 
Tüm  b ir uçurum  beyhude açılm ış

Sürüklenen  o bem beyaz saçlarda 
P in tice cim rice boğulayazm ış 
D enizkızım n çocuk göğsü sularda.



“ Ki t a p l a r ı m ... ”

Eski k itaplarım  Paphos’ta takıldı yine 
Eğlendiriyor beni yalnız dehayla seçm ek 
Bir yıkım ı, b ir öreni, kutsanm ış köpürerek 
Yementaşı altında, uzakta, yengin günlerde.

Koşup duruyor soğuk tufan sessizlik leriy le, 
Kim se um m asın benden ağıtlar, gözyaşı dökm ek 
Toprağın üstünde eğer b ir kar şenliği apak 
K entte yoz b ir görünüm  onuruna sahip  ise.

Bu açlığım ı h içb ir yem iş doyuram ıyor 
Bilgiç eksik lik lerinde eşit b ir tat buluyor 
B ir meyve de var kokulu, insan la dolup taşan

Aşkımızı ören yılan m azgalda ayaklarım  
Belki de kendinden  geçm iş y ıllarca, uzun zaman 
E skil b ir Amazon’un yanm ış göğsünde aklım .



II

D iğer ya y ın ev ler in in  
Ş iir le r  k ita b ın a  ek led ikleri.

Ş a ir in  ö lü m ü n d en  sonra ilk  kez 
y a y ım la n a n  şiirler.



ERİM İŞ Y A H Y A ’NIN İL A H İS İ

M enziliyle coşturuyor 
Sonra ivedi iniyor 
D oğaüstü harlı güneş 

F ırına eş

Duyuyorum  om urlarda 
K aran lık lar açılm ada 
H er şey loş b ir ü rpertide 

Uyum içinde

B irden beliriyor başım  
Yalnızca şam andırayım  
K anat vuruşunda vın vın 

Bu tırpanın

D aha çok özden b ir kopma 
K esiyor yığıyor ya da 
U yum suzlukları eski 

Sofu gövdesi



Ki başı dönm üş oruçtan 
D irenip duruyor her an 
izlem ek için o arı 

Bakışları

Doruğu ölüm süz kışın 
G idin diyor haydi koşun 
Karlı dağı siz ey buzlar 

Aşm caya kadar

Beni seçen  aynı ilke 
Gibi b ir vaftize göre 
Eğiliyor apaydınlık  

Esenlik .



S o n e

(Oleıı sevgili kadına  erkek arkadaşından)
2 Kasım  1877

- “ Ey eşiğin tutsak yalnızı yakınıyorsun, 
U nutulm uş ağaçlarda kış geçtiği zam an 
Bu iki k işilik  yer ki onurum uz olan 
M ezar çiçek  ağırlığ ından yoksun diyorsun.

A krebi boşa koşan G ece’yi dinlem iyorsun 
Coşkun b ir ses iç inde; gözünü yumma aman 
Yüce köseği güneş Gölgemi aydınlatm adan 
Y ıpranm ış eski b ir koltuğun kollarındasın.

Kim ki sık sık ziyaret ederse ölüsünü 
Ç içekle do ldurm asın  o m ezarın üstünü 
K ald ırır yoksa taşı sık ın tıy la  parm ağım .

Yanan ocak önünde ey sen aşkım ın ruhu, 
Can bulm ak için yeter dudağından  alayım 
Bütün gece söylenm iş ism im in soluğunu.”



S o n e

Ey uzaktan çok tatlı ve yakın ve de beyaz 
Tadına doyum olmaz ey Mery, ey güzelim  
Y alanlardan yayılan hoş kokunu düşlerim  
E sm er b illu r vazolar o kokuyu yayamaz,

Tanığım sın ki benim  için  y ıllar boş, ayaz 
Işık  saçan gülüşün uzatıyor bilirim  
Aynı gülü, bu sıcak  mevsim ile sevgilim , 
D aldırıyor geçm işe geleceğe bütün  yaz.

Yüreğim  kimi gece şenle anlaşm ak ister 
Ya da hoş b ir söz ile sana ulaşm ak ister 
Coşar k ızkaıdeş diyen özden tek b ir sözcükle,

Değil o büyük servet ve de küçücük b ir baş 
Ö ğretiyorsun başka b ir tadı yavaş yavaş 
Söylenm iş, saç larına  konan b ir öpücükle.



K A L IN  S E S L İ Ş A R K IL A R

I I I

(Yol bakıcısı)

Kırıp duruyorsun çak ılları sen 
Ve b ir âşık , b ir halk ozanı gibi 
H er gün hiç b ıkm adan  hiç üşenm eden 
Açmalıyım bu beyin küplerin i.



I V

(Soğan, sarım sak satıcısı)

Sarım sak yeyip de yanına varsam  
Adam hem en kirişi kırar, durm az 
Ama soğanı kırıp yum ruklasam  
Ağıtın gözleri fazla sulanm az.



V

(işçinin karısı)

K adın , ço c u k ... az ık larında çorba 
Taşocağı u stasına gidiyor 
Ovgüleı; sev g ile r... susturuyor adanı 
“ Evlilik töresine uym az”  diyor.



VI

(Camcı)

Işığı çok diye -ö lçü m  y ü zü n d en - . 
Saydam  saf güneş kam aşm ış gözleri 
Ç ıkarıyor cam cının  üzerinden 
S ırtına giydirdiği gömleğini.



VI I

(Gazete satıcısı)

Şu gazte bu gazte hiç önemi yok 
Nezle olm adan buz gibi havada 
Yarım litrelik  okkalı b ir sesle 
İlk çıkan haberleri duyurm ada.



V I I I

(Eskici kadın)

B akışlarındaki cin  gibi gözler 
Göz ak ına, göz bebeklerine dek ' 
Ayırıyor beni çaputlarım dan 
Tanrı gibi yoldayım  çırılçıplak.



R o n d e l

i

H içb ir ş e y .. . uyandığınız zaman 
Yok yanınızda som urtan bile 
B eter b ir gülücük sarstığı an 
K anadınızı yastık üstünde

Gamsız uyuklayınız durm adan 
Korku salm asın  soluk size 
H içb ir ş e y ... uyandığınız zaman 
Yok yanınızda som urtan bile

Bu güzellik oyun bozduğu an 
Bütün d ü şler tapılm ış delice 
Yanakta çiçek büyütm ez hiç de 
Gözde taksitli eiıııas parlayan 
H içb ir şe y ... uyandığınız zaman.



R o n d e l

II

Sevişeceğiz iste yeter ki 
H iç söylem eden dudak ların la  
B oşaltm ak içind ir sessizliği 
Bu gül ara verdi ise aşka

G ülücüğün p ır p ır  alevini 
Yansıtamaz şark ılar asla 
Sevişeceğiz iste yeter ki 
H iç söylem eden dudak ların la

Kral kırm ızıda Su Perisi 
Dilsiz b ir oyunun arasında 
Alev b ir öpücük yırtılm ada 
K anatların  ucuna dek şimdi 
Sevişeceğiz iste yeter ki.



K ü ç ü k  H a v a

( S A V A Ş Ç I )

Ü stüm e tam  geldi uygunca ama 
Ocağın erincin i engelliyor 
Bu askeri pantolon bacağım da 
Kan kırm ızısı renk lere  giriyor

Kızoğlankız erden  b ir gazap ile 
Pusudayım  denetim im de her yer 
E rlerin  beyaz eld ivenlerinde 
Nam luları tem izleyen harb ile r

Ç ıplak ya da pek yapışkan bu kabuk 
Teuton’u yenm ek altetm ek için  mi 
B enden istenen ivedi, pek çabuk 
Söküp atm am  başka b ir tehdit gibi

Sonunda bu sevim li can yakanı 
Bu aşk ile çıld ırm ış ısırganı.



“ B ü t ü n  r u h .. .  ”

Bütün ruh tüm üyle özetlenir 
Ve de o usul soluduğum uzda 
Başka halkalar haline gelir 
Hayli çok dum an halkalarında

Yaprak sigarasını onaylar 
Tutuşturulm uş bilgece yanan 
Parlak ateş öpüşünden küller 
U zaklaşsın diye en azından

R om anslar korosu böyle yer yer 
D udaklarda uçup kanatlan ır 
Ordan kovala başlarsan  eğer 
iç le rin d e  gerçek iğrenç kalır

Çok açık anlam ı bozar karalar 
Kapalı edebiyatı yaralar.



Y E L P A Z E

Buz gibi gü ller —yaşam  sorunu— 
Son verip durduracak  b irlik te  
ivedi beyaz b ir kadeh ile 
Kırağı olmuş soluğunuzu

K anat vuruşum  kurtarırsa bu 
Öbeği derin  bir çarpm a ile 
Soğukluk çökelir b irden  bire  
Ç içek gülüşünde delidolu

Atıp fırlatm alı göğe hem en 
Hoş b ir yelpaze gibi buna sen 
K üçük şişeden  uygunsun inan

Kim se edinem ez zım parayla 
B ozulm adıkça kaybolm adıkça 
0  kokuyu M ery’den yayılan.



S o n e

B ir hanım
pek ateşli değilse bile yakan 

B ir gül yırtıcı ya da yırtılm ış yorgun bağını 
Beyaz entarisi çözüp ayırm ış kırm ızıdan 
Duym ak için ten inde elm asın ağladığını

Evet k ibarca ve bu çiy krizleri olm adan 
M eltem yelleri olm adan d inse de tufanları 
K ıskanç alıp  getirm ekten şu ya da bu uzayı 
D uygunun sade gerçek günlerine uzaktan

H er yıl kend iliğ inden  aln ın ın  üzerinde 
Doğan bu incelik  yeterli değil mi sence 
Şu ya da bu görünüş için ve benim  için

O dada serin  ve şaşkın  bir yelpaze gibi 
C anlandırm ak isteyen az da olsa bü tün  gün 
Tekdüze doğa dostluğum uzu sevgimizi.
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A Ç I K L A M A L A R

M A L L A R M É ’N iN  T EM A L A R I

Işık

G eleneksel resim de çizgi ve şekil egem endi. İzlenim ci ressam lar 
bu geleneğe şiddetle karşı ç ık ıp  ışığa önem verdiler, ayrıcalık  tanıdılar. 
Işığı yansıtan nesnenin değil, ışığın üstünde durdular. M anet, W histler 
ve B erthe, Morisot gibi izlenim ci ressam lar M allarm é’nin dostuydu. Şair 
M allarm é de bu ressam  dostları gibi ışığın büyüsü peşinde koştu.

Ş iirlerinde çoklukla (Gök, mavi) egemendir. Kimi zaman ve önceleri 
gök’ü ve gökyüzünün mavi ışığını tem sil eder: Pencereler ve Yeniden Doğuş 
şiirlerinde olduğu üzre. Ve kısa b ir süre sonra “a z ü r ’ün anlam ı geleneksel 
b ir genişlem eyle Görüntü şiirinde olduğu üzre M a v iy e  dönüşür. Derken 
birden sözcük sim gesel, sem bolik b ir anlam  kazanır. Bu du ıum  Sızı 
şiirinden sonra hem en görülür:

Beyaz bir fısk iye  iç çekiyor A zur’e doğru

Fıskiyenin yöneldiği ve havuzda yansıyan mavi gök, sözcüğün büyük 
harfle başlam asının  da işaret ettiği üzre ü lküselde özdeşleşir. Şanssızlık 
(Guignon) şiirinde olduğu üzre şairler de “m avilik d ilencileri” değiller 
m idir? Bu düşlenm iş Ü lküsel, Ülkü değişmez gibidir, sürüp giden gibidir. 
Ve taşın duyarsızlığına sahiptir. Yaz Hüznü  nde olduğu üzre. Deviniııısiz, 
dingin, şairi egemenliği altına alır, ancak bu kolay utkunun zayıf ve güçsüz 

ruh lara  zararı da dokunur:

D uru alay, kayıtsızca güzel çiçekler gibi
Çorak, kısır bir Hüzünler çölü arasında
Dehasına kargışlar yağdıran güçsüz şairi
Eziyor ölümsüz m aviliğin ağır sisinde

Bu tem a iki kez şairin  kazdığı çukura karşıttır. Nasıl ülkü kabul 
edilem ezse şairin  de yardım dilem ekten başka çaresi yoktur: artık  o
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düğünü toprağın en derin  yerine göınnıelidir. Yeniden Doğuş şiirinde 
olduğu üzre Mavilik karşısında duyum sanan doyumsuzluğu H érodiade 
“gökten nefret ediyorum ” sözleriyle dile getirir. Ç ünkü gökyüzünün uçsuz 
bucaksızlığı kişiyi çökertir, güçsüz kılar, cesaretsiz kılar.

Lam ba  nııı da M allarıııe’de çifte anlam ı vardır: Özden b ir evreni, 
şairin  kendi evrenini aydınlattığı için şiirsel yaratının b ir parçasıdır, 
ik inci olarak da, şairin bitm ez tükenm ez çabasın ın  b ir tanığı olarak en 
çetin , en yorucu an larında şaire yardım  eder:

Veda etmek geçmişe, veda etmek dehaya
Can verişime tanık solgun lam bam a

G iuıeş

Işık la aynı teıııa ve M allam ıe 'n in  bireysel m itolojisinde önemli b ir 
yer tutar. M allarmé ııitı şiir yazmaya başladığı dönem lerde din tarihçileri 
ve folklor yazarları bu temayı sık sık işliyorlardı. Mallarmé 1880 yılında 
E skil Tanrılar adlı b ir kitap yayım ladı. Bu k itab ında Ingiliz yazar Cox’un 
denem elerini aktarır. Bu çalışm adan da anlaşıldığı üzre Güneş aynı 
zam anda Phoebüs’ü, Ixion’u ve Endym ion’u tem sil eder. Tantale’ın sarayı 
G üneş’in altın evinden başka şey değildir. B elleréphon’un tahttan  düşüşü 
güneşin ufka doğru inişini simgeler. Büyük destan lar ve peri m asalları, 
her gün ve her yıl gördüğümüz, gözlerimizin altında olan güneşin çeşitli 
tanım larından, anlatım larından başka şey değildir. G üneşin ışığı, parıltısı 
dünyanın görünüm ünü görkem li, saltanatlı kılar. H astanenin bitm ek 
tükenm ek bilm eyen ağır kasvetinden kurtulm ak isteyen hasta batan 
güneşin yaktığı kızıl ufka bakarak  inatçı hüznünden kurtulm aya çalışır. 
Ve altın kadırgalar görür:

K uğular g ib i güzel a ltın  kadırgalarda
Sularda uyuyorlar.. .  burcu burcu bir ırmak

(Pencereler şiirinden)

Bir bataklığın k ıyısında, öğlen güneşi a ltında baygın uyuklayan Kır 
Tanrısı “ eskil b ir ışık dalgası a ltında” uyanacak. Acıklı b ir olay olarak 
düşünülm üş güneşin batışı şaire birçok şiir esinliyor: “ Utkuyla Firar
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E lm iş” , “Saf tırn ak lan ” , “Tüm  gururuyla” G üneş tem asını M allarm é altın  
ve saçlla  b irlik te  işler. Yüz H üznü  ş iirinde bu çok güzel görülür:

E y uykulu savaşçı giizel kum salında güneş
Saçının altınında, baygın suyu kaynatıyor

Anlam genişlem esiyle altın güneşi anım satıyor ve şiire zengin, lüks 
yananlam lar yüklüyor: “Kıvanç ya da zil sesi” (Cezalı Soytarı) Yaz 
Trompeti’nin Altını (Düzyazı). Kadın saçm a bağlı olarak güneş “Bir Alevin 
Uçuşu Saç” şiirinde olduğu üzre duygusallık yükleniyor. Saıı saçlar, kumral 
saçlar güneş ateşleriyle ısıtır kadını ve güneş düzyazınızı da dağınık saçla 
aydınlatır gibi aydınlatır. Ama, M allarm é’nin şiirlerinde güneş daha çok 
arınm ışlığı, saflığı ve soğuk kısırlığı simgeler. H érodiade saçlarının altının 
vahşi ve buzlu görkemine sahip olmasını ister. Toprağın derinliklerine 
gömülmüş ilk haliyle metal ilk saf parıltısının erdem lerini taşır.

G üneş tem asına alev motifinin işlenm esinde de rastlanır. Sıkıntı ve 
kaynayan kazan, fokurdayan su çokluk sevdalı arzuyu da beraberinde 
getirir: “ H er şey tutuşuyor vahşi a teş te” der Bir K ır Tanrısının Şölen  
Sonrası şiirinde. Venüs orm anları batan güneşin altını yaprakları boyarken 
ziyaret eder.

Düş

Düş çoğu zaman, Gök’le (M avilik le  Ü lküselle) özdeşleşir. Düş ve 
Gök sık sık b irb irlerine kom şudur; giderek ü lkü se l’in eşanlam lısı haline 
gelirler. Rüya ancak bir kez karşım ıza hayal olarak çıkar ve bu durum da 
da şair ivedi hayali kendinden uzaklaştırm ak gereksinim i duyar, Cenaze 
Şöleni şiirinde olduğu gibi. İki k ır tanrıçasın ın  kendi düş evreninden mi 
doğduklarını, yoksa daha önceden 111i var olduklarını bilm eyen k ır tanrısı 
“b ir düşü 111ü sevdim ben” diye söylenir. K abul edilem ez ve dokunulam az 
b ir ülkü arzusu ya da hayal. Yapıtlarının hem en her yerinde zaten düş ile 
arzu m m  kolayca b irb irlerin in  yerini tuttuğunu görürüz. Görüntü şiirinde 
düş şairin  uzun zam andan beri düşleyip durduğu b ir öpüş arzusudur. 
Pencérler de düş bu dünyadaki yaşam dan kaçıp ülküsel in gücüne ulaşm a 
isteği. Şanssızlık  (Le Guignon) şiirindeki “gök d ilencileri” rüyayı em iyor
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ve ülküseli arıyorlardı. Şair b ir yükün altında ezilm iş, yılgın, ‘bu ü lküsel’i 
. aram ayı terk edince düşüne b ir çukur kazarak düşer:

Ağaç kokularına kızgın, yorgun düşüyorum  
Ve rüyam da yüzüm ile b ir çukur kazarak 
Ve leylaklar biten sıcak toprağı ısırarak 
Yıkılmış, sıkıntım ın kalkm asını bekliyorum.

‘14« Dinlenirleri Yorgun” şiirinde ülkü b ir dinginlik  lüyası ve halktan, 
kalabalık tan  uzaklaşm a hayali oluyor. H érodiade’m düşü onun için b ir 
kızkardeş, başı olan soğuk ve yırtıcı geceye doğru yükselir.

H içlik

M allarm é yapıtının tem el öğesi, şiirlerde kimi açık, kimi zaman 
örtülü im gelerle sık sık karşım ıza çıkar. Uç tem el benzetm ede görürüz 
onu: deniz, gece, kış. Deniz gerçekten de uzaklıktır, yeryüzünün kara 
parça lan  arasına girer, onları b irb irlerinden  ayırır, im bat şiirinde şair 
deniz uğruna her şeyi terk etm ek, yaşam ın tatlılığını, hazlarm ı bile terk 
etm ek ister. “A m acı” şiirinde Vasco de Gama yeni b ir dünyaya, yeni b ir 
toprak parçasına doğru hareket eder am a karşısında yalnızca yararsız ve 
um ut kırıcı “gece’yi, um utsuzluğu ve değerli ta ş lan ” bulur. Gece dünyayla 
yaşam ın ayrılışını simgeler. “Saf T ırnak la rı” şiirindeki salon duyarlıdan 
kopmuş, metamorfoza, değişim e hazırlanan b ir ruhtur. Gölgesi D üştüğünde  
şiirinde güneş kaybolur ve dünya yeniden zifiri karanlık lara  gömülür. 
Ayartıcı gece şairi yeni inancından  düşüncenin  gücüne yöneltmeye çalışır. 
H iç lik ’in ayartıc ısıd ır bu:

“ Ey lüks, kralı ayartm ak için defne taşların 
Ö lümle yok edildiği ey salon, abonozdan”

Cenaze Şöleni şiirindeki “yoğun gece insan varlığına zararlı b ir ilke 
olarak karşım ıza çıkar. Kış, soğuk, buz beyazlığında giderek doğan bir 
dünyanın yitiğini, kayboluşunu simgeler. Kuğu kalın b ir buzun içinde 
tu tsak tır ve kanatlanam az. Zam an zaman bu hiçlik  tem asına ayna  ve 
mezar da eşlik eder. Ayna kaçak b ir parıltıda kişinin , ben’in kendisini 
bulm asına ve böylece kendini güvende duyum sam asına yarar. Mallarmé
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b ir m ektubunda şunları yazar: “ Bunu ilk kez sana söylüyorum, düşünm ek 
için  hâlâ bu aynada kendim e bakm aya gereksinim im  var. Sana mektup 
yazdığım bu m asada eğer ayna bulunm asaydi ben yeniden H içlik  olur 
g iderdim .” H érodiade aynasına şunları söyler:

Ey ayna!
Donmuş çerçevendeki sıkıntıyla soğuksu.

H érodiade derin  b ir üzüntü duyduğunda çoğu zaman aynada kendine 
bakm ak ister am a hem en derin  b ir tiksinti duyar. Çünkü ayna yalnızca 
ç ıplaklığını gösterir ona. Ç evresindeki her şey onu yansıtan bu aynanın 
pu tperestliğ inde yaşar ve yalnızlığı daha b ir belirginleşir. V aılık’m 
yansıdığı ayna H iç lik ’in im gesini de ortaya koyar. Düzyazı, Cenaze Şöleni, 
Cezalı Soytarı şiirlerinde mezar hiçliğin seçim  yeri haline gelir. Edgar Poe, 
B audelaire, Verlaine ve W agner i onurlandırm ak için m ezarları yüceltir, 
ölüleri över, kutsar ve böylece hiçliğe tapınılan  b ir din yaratır.

Ö zenticilik -K ibarlık

U yduruk Dilekçe sonesi b ir tür XVIII. yüzyıl sanatını moda kılan b ir 
akım a bağlanır. C oncourt K ardeşler’in yazdığı k itap tan  sonra M atteau 
ve Fıagonard yeniden değerlendiler; V erlaine Çapkın Törenler i kalem e 
aldı. Duygu özenticiliği, duygulardaki incelik, k ibarlık  aşağıdaki sone 
dizesinde ne kadar belirgindir:

Bizi gülücüklerinize çoban a tayın ız ece

Madame de Ram bouillet salonunun alışkanlık ları, incelik ve nezaket 
çabası M allarm é’nin şiirlerinde yeniden ortaya çıkar. Bu incelik  ve 
zarafete M allarm é’nin yazılarını tek başına yazdığı ve E ylül’den 1875 
Ocağına kadar çıkarttığı Son Moda adlı organda da rastlarız. Bu yayın 
organında M allarm é evlerin dayanıp döşenm esi, süslenm e, tak ılar ve 
b ib lo lar hakkında bilgiler, nadide ve ince öğütler verir. Bu incelik şairin 
“Utkuyla Firar E tm iş”, “H angi S a f  ip ek”, “Girmem” şiirlerinde de vardır. 
Anlatım  inceliği duygu inceliğine eşlik eder. Dil özenle işlenir ve alışılm ış 
sıradanlık tan , bayağılıktan kaçınır. Böylece kahve “k im i siyah karışım ın  
onursuz d a lgası” halini alır (Edgar Poe’nun Mezarı).Yelpaze b ir “ toplu
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kıvnm ”dır (Diğer Yelpaze). Koku “gül esk ilik lerin in  bayıltıcı esansı”dır 
(Hérodiade). Dolaylı anlatım  da böylece yazında hak ettiği yeri ve 
ayrıcalığı bulur. E nder sözcük özenle işlenm iştir: kalıtçı (Tüm gururuyla), 
nixe, Alman efsanelerindeki su p e ris i1, (S a f  T ırnaklan), gevşeklik, 
uyuşukluk (Pencereler.; Utkuyla Firar E tm iş), açık kiraz pem besi, bayılm a, 
kendinden geçme (Bir K ır Tanrısının Öğlen Sonrası). Şair söz dizimi 
üstünde de sabırla çalışır ve yer yer şaşırtıcı, yer yer kopuk b ir bağlantı 
kurar sözcükler arasında. H arfitarifle’ isiııı arasında ya da sıfatla isim 
arasındaki ayrımlar, özneyle yüklem arasında sözcükler birikim i, ana 
tüm cenin çeşitli elem anlarını b irb irlerinden ayıran birçok ara tüm cenin 
eklenm esi. Tüm ce pek çok yönlere a tılır ve dengesini büyük güçlükle 
korur. Bu inceliği G abriel Bounoure çok güzel açıklar: “ M allarm é’de 
b ir Çin efendiliği, çelebiliği vardır; sözcüklerin o enfes kullanılışı, o 
ölçülülük, o eksil ti , sözcüklerin kılı k ırk yararak seçilm esi, an ıştırm ak 
ve dolaylı anlatım , o bilgece ifade biçim leri. Nesneyi b ıraktık ları yoklukla 
simgeleyen sayfa boşlukları, sessizlikler, kayboluşlar.” (Kahire dergisi, 
H aziran 1942).

B ib lo  T em ası

M allarm é 1871’den önce tuzu kuru b ir apartm an dairesinin 
salonunu, çalışm a odasını, yemek odasını donatan eşyaları ve bibloları, 
Sèvres fincanlarını, Çin fincanlarını, yelpazeleri, sofra takımı dolabını, 
yalnızlığını içinde sürdürdüğü şiirsel araştırm aların ın  tanığı lam basını 
sever. Anlamsız ve nafile biblo bile tek başına artık  ayrıcalıklı b ir nesne 
bulunm adığını göstermeye yeter. H er şey aynı değer yokluğunda birim iyle 
eşitlenir, b ir başka anlam da da her şeyin büyük bir değeri vardır. 
1871’den sonra ise nesneler çoğu zaman boş b ir odada tektirler ya da 
sayıca fazlaymış gibi çağrıştırılsalar da varlıkları ya belli belirsiz ya da 
yok edilm iş gibidir: “ bir altın can çekişiyor” , “düşm üş madalyon” , “gelip

1) Ben sn perisi olarak çevirdim (çır.).

2) Fransrzcadaki le, la gibi article’«  verilen eski ad (çıı.).
3) B ir sözün anlaşılması için  bulunması zorunlu olmayan bir ya da birkaç sözün

eksik söylenmesi (çıı.).
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geçici cam eşya” . Böylece boş b ir m ekân yaratılır; anılarla  dolup taşan 
evin içinin yerini tek b ir nesnenin  sim gesel, sem bolik güçlü b ir değere 
sahip  b ir oda alır. Sonuç olarak biblo korum aya yarar; bize güven verir ve 
bizi sa lt’m araştırılm asından caydırır. Kişi temel h içlik le kendisi arasına 
onu yitm işlikten, h içlik te kaybolm uşluktan koruyan ufak tefek eşyalar 
koyar. M allarm é için  yelpaze uçm a arzusuyla kendi kabuğuna çekilm e 
arzusunu bir arada taşım a özelliğine sahip . Yelpaze açılır ve açılırken  de 
fışkırır, ııe var ki elde tu tsak tır ve açılım ı buyruk altındadır:

K anadım ı yüce bir yaları ile 
Ellerinde korum asını bil sen 

(Diğer Yelpaze)

Havayı usu lca döven, açık ve çiçek gibi renkli kuş kanadına benzese 
de yelpaze cansız b ir nesnedir, kurgusal ve yapaydır. Olayların Dizeleri nde 
( Vers de circonstance) Mal larme yelpaze için on sekiz şiir yazar; bu şiirlerin 
k im inde yelpaze “ sisler içindeki ufuk ’tur ve m ekânı düş dünyasına, 
hayal alem ine açar, kim inde “ ebedi ve gülünç soluk” saçar. “ 0  zaman da 
özdenliğe doğru b ir dönüşü elverişli kılar,” dudaklara karşı dokunulm am ış 
b ir  sözcük gibi boyanmış sessiz b ir çiçeği taşım ak için görünüm ü saklar. 
Yelpazenin devinim i çoğu zaman şiirsel yaratış olgusunu simgeler. Teker 
teker açılan d izeler yelpazenin kanat vuruşlarına benzer:

Dersen konuştuğu d il nenin nesi 
B ir kanat vuruşu yeler göklerden  
Yayılıyor geleceğin dizesi 
Çok değerli eşsiz kanattan evden

D üzgün ve Yapaylık

M allarm é’nin bütün şiirsel sanatını iki nokta üstünde toplayabiliriz; 
boşluğu m askelem ek, tem el hiçliği görkemli bir dekor ile kaplam ak. 
Dolayısıyla şiir de b ir düzgün gibidir, daha güzel b ir görünüm le bürüyerek 
düş kırıcı gerçeği saklar. Cezalı Soytarı'da buzların soğuk sularındaki 
“ boğulm uş düzgün görülüyor ki yalnızca soytarıyı şiirsel olarak besleyen 
b ir süs değil, onun kendisini Tanrıya verişi ve varolma nedenidir. Sevilen
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kadın ın  gözkapaklanndaki ağlanm ış düzgün, “ yaslı” düzgün “gökyüzünün 
ve taşların  duygusuzluğu”nu, b ir diğer deyişle, kişinin b ir devininısizlik 
içinde kendini unutuşunu ruha kazandırm aya elverişlidir. Özetle, h ıçkıran  
“gözü yaşlı” fikri süsleyip püsleıııeye artık yanaşm ayan şairin  düşüncesi 
boş ve çöplüğe atılm ış b ir düzgün çanağına benzer!
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S e l a m

Şiir 1893’te yazıldı ve 15 Şubat 1893’te Kalem’de yayım landı.
B u köpük: Şair hem  şam panyanın hem  de denizin köpüğünden söz 

ediyor.

ŞANSSIZLIK

Şairin ilk şiirle rin in  çoğunluğu ve Parnasse satirik (Yergili Parnasse) 
ve Çağdaş Parnasse (Parnasse contem porain) başlıkları a ltında b ir araya 
getirilen şiirleri gençlik y ılların ın  ürünüdür. Şanssızlık da bunlardan. 
Biçimi tei'za riıııa G autier’ııin, içeriği B audelaire ve N erval’in etkisini 
taşıyor. Léon C ellier M allarm é ve Konuşan Ölii K adın  adlı çalışm asında 
şairde çocukluğundan beri ikili b ir tem anın, Ölüm ve Belirme tem alarının 
saplantı halini aldığını yazar. A nnenin ölüm ü, k ızkardeşinin ölüm ü, ona 
Çukurun K azıldı ve Ç ukurun K apandı şiirlerini esinleyen on yedi yaşındaki 
kız arkadaşın ın  ölüm ü bu saplantı duygusunun yer alm asında etkendir.

M allarm é’yi kendinden önceki Romantizm akım ından kopuk 
düşünem eyiz. Yazın’ın ona göre her şeyi anım sam alar la yeniden yaratm ak 
görevi olduğunu unutm ayalım . L am artine’in  sevdiği göller rom antizm ine, 
H ugo’nun  büyük tem alarına, G autier’deki anlatılam azı anlatm a 
girişim lerine (ki M allarm é için  anlatılam ayacak, anlatılam az h içb ir şey 
yoktur), ölüm süz büyük efsanelere, rom antiklerin yeniden ele aldığı 
anaörııeklere (archétype) onun şiirlerinde de sık sık rastlarız.

Şiir 1862’de yazıldı, 15 Mart 1862’de Sanatçı dergisinde yayım landı.

BELİRME

Başlık V ictor Hugo’nun ve L am artine’in şiirlerinden aktarm a. Şiir 
biçimi ve içeriğiyle İng iltere’deki Rafaël öncesi sanat adını taşıyan b ir 
sanat görüşünün izlerini taşıyor. İlk d izelerde görüntüsel, görsel imgeyle 
işitsel im genin iç içe geçtiğini görüyoruz. Şiiri okuduğum uzda Rossetti 
ve B ıııne Jones’un resim leri arasında bağlantı kurm adan edemiyoruz. 
Unutm ayalım  ki İngiltere ve İngiliz sanatı şairim ize yabancı değil, 1862 
yılında Ing iltere’deydi.
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Claude Debussy, genç müzisyen bu şiiri sevdi ve onu besteledi. Belirme 
(Apparition) resim , müzik ve şiirden oluşan b ir üçlü birliği tem sil eder.

Hüznü şiirleştirm e sanatının ustasıd ır M allarmé. R im baud’nun  dediği 
gibi “şaire şiir üstüne söylenenleri” bilir.

U y d u r u k  D i l e k ç e

Şubat 1862’d'e yazıldı ve aynı yıl yayım landı. Değiştirilm iş yeni şekli 
1887 tarihli.

Hébé: Ö lüm süzlük içkisi dolduran gençlik tanrıçası.
“Çoban yapın bizi ecem gülücüklerin ize” dizesiyle bitiyor şiir. Ve 

B audelaire’den esin tiler taşıyor. Aynı şekilde Rönesans duygularını 
yansıtıyor. Bu şiirde ayrıca kendim izi G autier'n iıı, B anville’in ve 
V erlaine’in sevdiği evren içinde duyum sarız.

CEZALI SOYTARI

Şiir 1864 Mart tarihli. 1887’de yayım landı.
Hamlet: S lıakespare’in tiyatro kahram anı. Çok karm aşık b ir karakteri 

olduğu için oynanması güç b ir kişilik.
Dikkatli b ir okur Kötülük Çiçekleri nin büyük tutkunu M allarm é’nin 

B audelaire’den koptuğunun ayrım ına varacaktır. Artık Mallarmé şiirin in  
akışı başlar.

PE N C ER ELER

1863 te yazıldı, 1866’tla Çağdaş Parnasse' <\& yayımlandı.
Kutsal yağlar: Ölüm tehlikesiyle karşı karşıya olan hastalara sürülen 

sıvı yağ.
B audelaire’den ya da W. Bovvles’ı öykünen Sainte-B euve’den izler 

taşısa da Mallarmé ürünü b ir şiir.



ÇİÇEKLER

Şiir 1864’te yazıldı, 1866’da Ç ağdaş Parnasse"da yayım landı.
Hérodïade (7-39): Yahudi prensesi. Filip de denilen Yalıııdi prensi 

H érode’la  evli. Ote yandan, dayısı ve kaynı, G alile valisi H érode A ntipas 
ile cinsel ilişki halinde. Bu yüzden Aziz Yahya (Jean-Baptiste) vaızlarırıda 
H erodiade’ın bedeni ortadan kaldırılm ası gereken bir fahişe olduğunu 
söyler. Yahya’ya diş bileyen, sevgilisi H érode A ntipas’tan sürekli, 
Yahya’nın boynunun vurulm asını ister ancak  bir soııuç elde edemez. Kızı 
Salom é’nin dans, H érode’un çok hoşuna gider ve ona “ Dile benden ne 
d ilersen , yerine getireceğim ” der. Salomé annesin in  etkisiyle Yahya’nın 
başını ister. Kesik baş b ir tepside Salom é’ye sunulur.

Mallarmé bu şiirde b ilerek  b ir yanlışlık  yapıyor ve Salom é’nin yerine 
annesi H érodiade’i koyuyor.

H osannah: “ K urtar bizi!” anlam ına gelen, Ibranice b ir sözcük. Yahudi 
ayinlerinde, bazı Yahudi dualarındaki d insel haykırış K atoliklerin Dallar 
Günü kutlam asında söyledikleri ilahi. Ş iir d ilinde şarkı, zafer ve sevinç 

Çiğliği-
Araf: Şiirde geçen sözcük limbes: Vaftiz edilm em iş çocukların  ölünce 

ruhların ın  gittiği ve kaldığı yer.
André Fontainas’ya göre “Som altın  çığlarından ııfhun eski göklerin” 

d izesinde Victor Hugo var. Hugo, K adının  Kutsal Töreni şiirinde “A ltın  
çığlarla dolup taşıyordu gökyüzü” der.

Y e n id e n  D o ğ u ş

Şiir 1862 H aziran tarihli. 1862 yılında Çağdaş Parnasse" da 
yayım landı.

Yıkılmış: U nutuşun uçurum unda çökmüş.
B audelaire esin inde b ir sone. Başlık gülünç sayılır. İlk yazı gençliğe, 

güzelliğe, doğurganlığa uyarlayan b ir lirizmin yavanlıklarını da taşıdığı 
için. Şair R önesans dönemi şairlerin in  şiir biçim lerini de araştırır.

Bu şiirin  ilk adı Vere Novo idi.



SIKINTI

Şiir ilk kez Çağdaş Parnasse 'da  Sakin K adın  adıyla yayım landı.

Acı D iıılenişteıı Yorgun

1864 Şubat tarihli. 1866’da Çağdaş Parnasse’da yayım landı. Şair bu 
şiirine başlık koymadı.

ilk adı Bir O rospuya  idi. O tarih lerde M allarm é henüz şiirlerini 
B audelaire e tk isinden ayıklamayı düşünm üyordu.

G autier esin in i taşıyor: b ir nesnenin, b ir fincanın sevgisiyle doğa 
sevgisinin birlikteliği şairin şiirlerindeki su ve göl tem aları evdeki 
nesnelerle  birlik telik  içindedir. Buğu taşır, sis taşır, nem taşır.

Z a n g o ç

1862’de yazıklı, 1862 Jilartı’nda Sarıa tçfda  yayım landı.
D uasını: Söz konusu dua, günde iiç kez, gün doğduğunda, öğlen ve 

akşam  edilen dua.

Y a z  h ü z n ü

Şiir 1864 tarihli. 1864’te Çağdaş Parnasse d a  yayım landı.

MAVİLİK

1864 Ocak ında yazıldı, 1866’da Çağdaş Parnasse da yayım landı.
Lettrée: U ııutuşu gerçek leştiren  C ehennem  ırmağı,
“Azur” sözcüğü şairin şiirlerinde sık sık geçer. Kimi zaman ufuk, kimi 

zam an gök, kimi zaman m avilik ya da lacivert olarak. E leştirm enlere göre 
M allarm é de B audelaire gibi G üzel’in ve D üş’ün peşinden koştu. İnanm a 
olasızlığm daıı, ölüm den, hiçlik ten  kaçm a girişim inde bulunm ak için 
Güzel i ve D üş’ü aradı hep.



İMBAT

Şiirle ilgili, O livier W alzer şu açıklam aları yapıyor:
“ Bazı şiirlerinde, Banville gibi kendiliğindeliğe (spontanéité) sığınsa 

da, 1864-1865’lerde yazdığı şiirler hâlâ  tereddü tlerin  ve geriye dönüşlerin  
izlerini taşır. “Lirizm çabası” öyle hem en yok olmaz. Ne var ki, kuğu sonesi 
bir yana, sonraki şiirlerin  m erkezinde böyle b ir çaba bulunm az. Saplantı 
olarak varlığını sürdürür, ancak, doğrudan değil, dolaylıdır. Bu arada, 
1865 Mavıs ıııda şair, kaçış, yolculuk, deniz, egzotizm ve sıkıntı gibi 
tem alarıyla, çokluk B audelaire m adenini işleyen, öte yandan da özgün bir 
şiirle  karşım ıza çıkar. M allarm é’nin en ünlü, en çok sözü edilen, en çok 
çevrilen (Stefan George, Fr. Von O ppeln-Bronikowski, A rthur Symons), F. 
T. M arinetti, Alfonse Reyes vb.) yapıt, tapılası Brise M arine’dir bu şiir.

Bayan N oulet’nin gözlemiyle, çok az M allarm é kökenli iki unutulm az 
dizenin çerçevelediği, ilk bak ış ta  anlam ı açık b ir şiir. Bütün olarak, 
M allarm é’ye özgü bir ruh halin in , olum suz im gelem in esini. Şair kaçm ak 
istediği yerlerin  çekici güzelliklerine değinm ez de, kaçış özlem inin 
gücünü vurgulamak için, yaşlı bahçeler, lam banın altında şiir yazışı, altı 
ay önce doğan çocuğunun verdiği a ilesel k ıvançlar gibi, 011u bulunduğu 
yere artık  bağlayam ayacak olan şeyleri tek tek sayar.

Bazıları, “ şu iki dizeyi anlam ak m üm kün değil,” dediler:

Un E nnui, désole par les cruels espoirs,
Croit encore à l ’adieu suprêm e des m ouchoirs

Ö rneğin Leféburô bunlardan  biri. R obert Kemp ise Croit yüklemi 
croît haline getirilirse her şeyin düzeleceğini söyler. Bu takdirde dizelerin 
anlam ı şöyle b ir hal alır: veda ettiğim izde hüzün yine çoğalır! Hayır, biz 
M allarm é’nin yazdığını okuyalım. Kişi bütün um utların düş k ırık lığ ına 
uğradığı b ir acıyla yaralandığında bile m endillerin  yüce vedasında, yani, 
ona yeni şanslar getirebilecek gücünü ve im gelem ini yenileştirecek, bir 
yolculukta çözüm olabileceğini sanır. A slında, anlam ı gerçekten çetin olan 
13-15. dizelerdir. B irim leriyle aşırı derecede itişip  kakışan bu dizeler 
(örneğin sözdizimi şöyle okumamızı zorunlu kılıyor: yelken direkleri 
d ireksiz batan gem ilerin yelken direkleriyiz!..) düzensizlikleriyle bile bu 
düşünceyi çağrıştırıyor: okyanusların rüzgârları ya da fırtınaları bindiğin



gemiyi belki batıracakm ış, ve sen, tu tunacak h içb ir şey bulam aksızm  
sular içinde çaresiz kalacakm ışsın , ne gam! Yolculuğunda yine de bir 
hayır vardır. Şiirin b ilinen  en eski şeklinde bu anlam  tam am ıyla açıktı:

E t serais- tu de ceux, steamer, dans les orages,
Que le Destin charm ant réserve à des naufrages,
Perdus, sans mâts, ni planche, à l’abri des ilô ts ...

Sevimli yazgı (le Destin charm ant) dediğine göre, şair b ir tü r gönül 
rahatlığıyla onu götüren gem inin batacağını düşünüyor. Tehlikeyle 
karşı karşıya, cankurtaran  sim idi falan da yok. Ama yine de o, yüreğini 
“ tayfaların şarkısı ”yla avunm aya çağırıyor.

iş lenen  tem a aslında beylik. Vigny’den B anville’e, K eats’den 
B aııdelaire’e, R ousseau’daıı Victor Hugo’ya dek pek çok yazar işledi kaçış 
özlemini. H atta Kurt Wais, M allarrné’nin m endilini P ierre Lebrun’ütı 
b ir şiirinde de buldu. Brise m arine’in kimi dizelerine, ayrıca, Kötülük 
Ç içeklerindeki “Yedi ih tiyar” şiirinde de rastlayabiliriz: “Canavar 
b ir denizde yaşlı b ir tekne gibi/ Yelkensiz, dans ediyor, dans ediyordu 
ruhum .” Yine B audelaire Parfum exotique şiirinde: “Bir koku süzülerek 
yemyeşil ağaçlardan/ R uhum da tayfaların şark ısına karışır” diyor. Aynı 
tem aya B audelaire “Yolculuk” şiirinde de değiniyor. La Brise m arine’in 
bazı im geleri Contem plation’da da var. Ö rneğin, G ide orda şu dizeyi buldu: 
“A klığının savunduğu zambağa benziyor.” Kaçm ak özlemi herkeste varolan, 
ortak b ir özlem. Şair Brise M arine’i C azalis’in kuzeni ve B audelaire’in 
dostu Bayan Le Josne’a gönderdiğinde şiirin  konusunu gayet sade b ir 
şekilde açık lar; “bu on altı dize, kişinin zaman zaman başına vuran, o, 
sevdiklerim izi terk edip başka diyarlara gitmek arzusundan kaynaklanıyor. 
Bu platonik özlemin ötesinde şiir elbette  sim gesel b ild irile r de taşıyor. Şair 
yapıt veremiyor, başarısız b ir ortam iç inde .” Lam banın “ sürgün ışık” ı, 
“ boş kâğıl” ı ve “ acım asız um utlarla aldatılm ış ac ı” sözcükleriyle geniş 
b ir biçim de dile getirilm iş bu başarısızlık tan  kurtulm ak için bilinm eyene 
doğru çekip gitm ek ister. Bu gidiş belki yıkım la sonuçlanacak, belki de 
hayırlı olacak. Yeni b ir yaşam a, yeni b ir şiire çağrı var. Ama, bu çağrının 
nalile olduğu yolunda b ir inanış da var. M allarm e’niıı zaman zaman 
kendini kaptırdığı uğursuz yıkım ve yok olma arzusu üstünlüğü ele geçirir.
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A ncak, son aşam ada, bu başıboş arzular d ışa  vurulm az, ve şair, çevresinde 
güçsüzlük hayaletlerin in  dolaşm aya devanı edeceği um ut kırıcı lam banın 

altında salt çabasın ı sürdürür.
Bu şiir üstüne Ranıis D ara’nm  bir araştırm ası var. Çevirileri birim  leriyle 

karşılaştırm ış. En çok da şiir çevirisine benim  koyduğum im bat başlığı 
üstünde duruyor. “Brise M arine Ç evresinde” başlıklı yazıyı aktarıyorum:

“ M allarm é, 19. yüzyılın günüm üz şiirine en yakın duran akımı 
sim geciliğin (symbolisme) —hazırlayıcısı B audela iıe’i d ışta  tutarsak— 
Verlaine ve R iıııbaud’yla b irlik te üç büyük ad ından biri. G iderek çoklarına 

göre bu akım ın önderi de.
“Brise M arine” se M allaim é’nin T ürkçeye en çok çevrilen şiiri. Jean ­

Paul W eber’in  G enèse de 1 O euvre Poétique tide belirttiği gibi, onun 
gözde izlediği “ uçmak isteyip başarısızlığa uğrayan kuş izlegı ıçıııde 
yer alan  b ir şiir. “ Ozan, enginin esrikliği içindeki kuşlarla özdeşleşm ek, 
onlar gibi uzaklara gitmek istem ektedir.” Ne var ki, “düşüş tür, başarılı 
o lam ayıştır onu bekleyen. Biz konunun bu yönü ya da özel olarak şiirin  
bütünü üzerinde değil, Türkçe çeviriler üzerinde —o da ancak dar b ir  

a la n d a -  düşünm ek istiyoruz.
“Brise M arine” iıı "D eniz M eltem i” başlığıyla çevrilm iş üç ayrı 

çevirisini K em alettin Kamu’dan, O rhan Veli’den, Can Y ücel’deıı okumak 
olanaklı. A ransa belki başka çevirilere de rastlanacaktır. Erdoğan Alkan ın 
hazırladığı son iki k itabında2 yer alan “B rise M arine” çevirisiyle, “im bat’ 

başlığını taşıyor.
Fransızca başlığı göz önüne alm ayıp anadil beğenisinden yola 

çıkarsak, T ürkçe başlık lardan İkincisini seçm em iz işten değil. Öyle 
ya, “deniz m eltem i” de 11e oluyor, “ meltem” zaten “deniz 'i usa getiren,

1) Jean-Paul Weher, Cenèse de l ’Oeuvıe Poétique, Librairie Gallim ard, Paris, 
I960. Weber ve söz konusu kitapla ilg ili geniş eleştirel bilgi için  lıkz. Alı 
Özçelebi, “Jeaıı-Paul Weber’in Tekizlekçi E leştirisi”, Çağdaş Eleştiri, Temmuz 

1984.
2 ) Erdoğan Alkan, Sembolizm, Deyiş Yayınları, İstanbul, Kasım  1985. Mallarmé, 

Zarla Şans Dönmeyecek, Tiirkçesi: Erdoğan Alkan, Deyiş Yayınları, İstanbul, 
Kasım 1985.



onunla ilişkisi olan b ir rüzgâr türü değil m i? Açıp Türkçe Sözlük’iih 
Yazırı karadan denize doğru esen mevsim rüzgârı” tanım ını okumak her 

zaman olanaklı!

B urada saııatlık biranlatım , söze, söyleyişe katkıda bulunacak bir “artık- 
söz” (pléonasm e) bulunduğu da ileri sürülem ez. Oktay RifatTn, oluııılu- 
ışlevsel pléonasm e’a örnek olarak Saint-John Perse’ten verdiği4: “Yağın 
yagişlaı, esin esin tile r ya da öyle b ir ıslık ıslık la k i” söyleyişlerindeki 
gibi biı duıuıııu, deııiz meltemi söyleyişi için  düşünm em iz zor. Kaldı ki, 

nıaıiııe ( denizle ilgili ) sıfatı b irlik te kullanıldığı sözcüğün yanında 
b ir artık-söz oluşturmuyor. Öyleyse Stéphane Mallarmé nin şiirini Türkçe 
söyleyen ozanların, “Deniz M eltem i” söyleyişiyle b ir ölçüde tökezledikleri 
ileri sü rü leb ilir in i?  Nasıl olur! D enilecek ...

Evet, nasıl olur?.. Orhan Veli olsun, Can Yücel O lsun, şiir beğenisi 
yüksek ozanlardır. K em alettin Kaıııu’mm “ hece” ölçüsünde yazdığı 
şiirler de yine, belli b ir  yazınsallığı bugünde koruyorlar... o zaman, bu üç 
ozan-çevirm eni, “ brise m ariııe” i “deniz m eltem i” olarak çevirmeye iten 
birtakım  nedenler o lm a lı...

Burada ilk olarak, “ brise m ariııe’Te “deniz m èltem f’nin ses yakınlığı 
usa geliyor. Söyleyişlerin ikisi de ik işer sözcükten oluşuyor. “İ r i s e ” 
(okunuşu briz ), seso larak  "deniz'Te b irb iriııeoldukçayakııı. “ M arine’Yle 
“ m eltem ”}« bunca olm asa da, yine b ir  benzerlik içinde sayılabilir5.

Kurduğumuz bu ses yakınlığına “zorlam a” ya da “ rastlan tı” diyebilir: 
“deniz m eltem i” karşılığım  bir çevirm enin bulduğunu, arkadan gelenlerin 
onu olduğu gibi aldığını düşünebilirsiniz. G erçekten de, sonraki iki 
çevirm en, ilk çevirm enin bulduğu karşılığa katılm ış ya da onu benim sem iş

3) Kirişçe Sözlük. Türk D il Kurumu Yayınlan, genişletilmiş 7. b a s ı»  (2 cilt), 
Ankara, 1983, 5. hasını, Ankara. 1969.

4) Oktay Rıfat, "Düz Söz B içim leri”, Hürriyet Gösteri, Mayıs 1985.
5) Burada ses açısından benzeşen sözcükler anlamca birbirinin karşılığı değil. 

“ Bnse ’iıı karşılığı "meltem”, “marine’ nı karşılığı “deniz” (“denize ilişk in ”). 
Ama lü rkçe  söyleyiş “D e n iz ...” diye başlarken. Fransızca da “B rıs e ...” 
(Btızj diye b.ışhyor. dolayısıyla sözcükleri, ses açısından söyleniş sıralarına 
göıe karşılaştırmakta sakınca olmasa gerek.
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olabilir. Ama bu konuda hiç kafa yorulm adığını kabul etm ek, kolay olmasa

gerek. . . .
M allarm é’nin bu ünlü şiirin i Türkçeye kazandıran ozanların, p ı ı n

yalnızca ne söylediğine değil, nasıl söylediğine ve bu “n asd ” a katılan pek 
çok biçim sel özelliğe, ayrıntıya da özen gösterdiği, söz konusu çev in-şıırler 
okununca rahatlık la  görülüyor. Çevirm enlerin tüm ü,şiirin Fransızcadakı 
akıcılığını T ürkçede yaşatm ak için çaba harcam ışlar. Çeviriler birer 

çev iri-şiirden çok, T ürkçe şiir o larak ortaya çıkm ış.
M allarm é, içinde devindiği simgeciliğin biçim sel özelliklerinden 

“ tekli dize”ye'’ bağlılık gösterir bu şiirinde. D izeler 9. 11, 13, 15 gibi 
tek heceli. Türkçedeki çevirilere gelince; ozanlarım ız bu konuda özellikle

“ hece” ölçüsünden yardım almışlar.
Kem alettin  Kamu 8 +  5 duraklı 13 heceli ilginç bir ölçü tutturm uş. Bu 

ölçünün Türk şiir geleneğinde fazla b ir yeri yok. Böyleee çevıı ı-şıır butun 
bütün yerli sese oturmam ış oluyor. Ayrıca 131ü  heceyle, şiirdeki tekli dize 

(“ Im pair” ) özelliği de yansıtılm ış oluyor.
O rhan Veli 14’lü hece ölçüsüne eğilim duymuş. 1 ürk şiir geleneğinde 

bolca kullanılan b ir  ölçü bu. Ünlü ozanımız, çevirisinin bütün butun 
yerli havaya girmem esi için, 1 dizeyi bile isteye (“ ne yelken,ne de uınıt 
söyleyişini “ne yelken, ne üm it” biçim inde de söyleyebilecek ve “ö lç ü ’yü 
tutturabilecekken) 15 heceye çıkarm ış. 14Tü dizelerin  10’u 7 +  7 durağına 
uygun düşerken kalan 5 dize bu durağa olanak tanımıyor. ^

Can Yücel de 14’lü lıece ölçüsü içinde dönenm iş, “Tutam az o 
çocuğunu emziren taze b ile” dizesi dışında. Bu dizede, goruldugu gibi 
lıece sayısı 15’e çıkıyor. Okurken “ çocuğunu” sözcüğünün “çocunu ’ 
biçim ine dönüşebileceğini hesaba katarak, şiirin  bütünüyle 14 İÜ hece 
ö lçüsü®  uyduğu da ileri sürülebilir. Ç evirilerinde genel olarak Türkçe 
söyleyişe verdiği önemle bilm en Yücel, 14’lü dizelerin  tüm ünün 7 +  7 
durağına uygtııı düşm esine de özen göstermiş. Bu yolda, m coımue 
sıfatının “akkalm az” gibi bir söyleyişle karşılanm ası ilgi çekici.

(,) Sim geciliğin bir diğer önemli ozanı Paul V e r l a i n e ’in ünlü “ T  Tactique ı: 
-D e  la musique avant toute chose,/ Et pour cela préfère I Impaire dizeleriyle 
haşlar. “Her şeyden önce m üzik!” denirken, bunu sağlamak için  de “ lekhdıze’ 

(büyük harf Veıfaine’in) önerdir.



Erdoğan Alkaıı m çevirisiyse 151 i hece çevresinde dönüyor. 2 dizeyi 
14 hecede bırakıyor. Bu da, san ılır ki, çevirinin özellikle hece ölçüsüyle 
oluşm asına çalışılm adığm m  göstergesi. Erdoğan Alkan, çık ışında, saz 
çalıp  bunun eşliğinde oldukça düzgün hece şiirleri (koşmalar) yazabilen 
b ir ozan '. Ayrıca, “Şimdi ne direklerin  ne adaları ka ld ı”y a -ik in c i “ ne’Ylen 
sonra— ekleyeceği b ir “de”yle ölçüye uymayan dizelerden birisinin 
sorununu çözebilirdi -b u n a  sorun olarak baksaydı doğal ki.

Bütün bunlar, 19. yüzyılın sonlarında yazılmış inansızca bir 
şiiri T ürkçeleştirm e, ama bu arada bütün bütün de yerlileştirm em e 
düşüncesin in  göstergeleri olarak değerlendirilebilir. Şiirlerin çevirisinde 
bu özenleri gösteren çevirm enlerin , başlıkta da benzer kaygılardan yola 
çıkm aları düşünülem ez şey değil. Evet, ozan-çevirm eıılerim izden üçünü 
“deniz meltemi ’ gibi b ir söyleyişe götüren etm enlerden biri bu olabilir.

B aşka ve önemli bir olgu da şu: “ Deniz m eltem i” sözü, Türkçe 
açısından gerçekten bir potluk oluşturuyor ıııu?.. Türkçe sözlüklere8 ve 
onların kılavuzluğunda biçim  kazanan “ kulak’Tarımıza göre, evet. Ama ya 
konunun bilim i, coğrafyaya göre?..

Bu konudaki k itap lar9, “m elte ın ’in, çeşitli türlere ayrılabilen “hafif 
esişli ’ rüzgârların genel adı olduğunu ortaya koymakta. Fransızca 
“ briâe ’iıı "m eltem ” olarak çevrilm esinden doğuyor bu durum  da. Bu 
bağlam içersinde “deniz m eltem i” , “ kara m eltem i” , “dağ m eltem i” , 
“koyak meltemi ’ gibi adlandırm alar da olanaklı. Yine -T ü rkçe!—coğrafya 
kitaplarına göre, dördüncü çevirm en Erdoğan Alkan’ın “Brise Mariııe”e 
karşılık olarak önerdiği “ İm b a t’, İzm ir kıyılarına özgü bir “tleııiz 
m eltem i’ ndeıı başka b ir şey değil.

7) Bkz. Erdoğan Alkan, Kerem G ib i, Vatan Matbaası, 1969. Ayrıca bkz. Erdoğan 
Alkaıı, Eylü l Çalg ıcısı, “Bütün Ş iir le r i”, Deyiş Yayınları. İstanbul, Ekim  1985 
(ve bu toplanıl» arka kapağında yer alaıı.Melımed Kemal’den yapılan alınlı).

8) ' Türkçe Sözlükler” diyoruz, çünkü Türkçe Sözlük’üıı yalnızca genişletilmiş 
son baskılarında değil, örneğin 19 59  tarilıii baskısında da, meltemle imbatın, 
birbirinin karşıtı yünde esen k ıy ı rüzgârı olduğu görülüyor.

9) Sami Öngör. Coğrafya Terimleri Sözlüğü. Türk D il Kurumu Yayınlan. Ankara, 
1980.
S il i l  Eriııç-Sam i Öngör, Genel Coğrafya (Lise Ders Kitabı), 1 1 .  Baskı. M illi 
Eğitim Bakanlığı Yayını, İstanbul. 1983.

120



Evet, b iıaz coğrafya ders k itaplarım ızdan, biraz da İzm ir kıyılarında 
belirgin bir biçim de duyulup, ordan yazınsal yapıtlarım ıza da yansımış 
olm ası yüzünden, “İm bat”m , İzm ir kıyılarına özgü bir rüzgâr olduğu 
söylenir ya da sanılır. Yeniden T ürkçe Sözlük’© bakıyoruz: “Yazın, gündüz 
denizden karaya doğru esen mevsim rüzgârı, deniz yeli” yazılı. “ İzm ir” 
kısıtlam ası yok. Bu açıdan Türkçe Sözliik’e göre, A lkan’ı, “ İm bat” derken, 
M allarm é’nin şiirin i yerli [eştirm ekle suçlam am ız yerinde olmaz.

D ikkat edildiyse, “ sözlük” tanım ına göre, m eltem le im bat, birb irin in  
tam tersi -b i r i  karadan denize, diğeri denizden karaya e se n -  ve böylece 
b irb irin i bütünleyeıı kıyı esin tileri oluyor, im batta “gündüz” sınırlam ası 
söz konusu, denecek. Türkçe Sözlük atlam ış ama, m eltem de de “gece” 
sınırlam ası var10. Zaten “yaz, gündüz, gece” gibi zaman belirlem eleri, bu 
esintileri doğuran sıcaklık-soğukluk ayrılıklarını oluşturan etm enlerdir.

Bu bilgilerin  ardından (Türkçe Sözlük’ün tanım lam alarına göre), 
şakayla karışık söylersek, Erdoğan Alkan, “Brise M arine” şiirinde şimdiye 
dek Türkçede yanlış estirilen bir rüzgâr bulguladı demektir.

İm bat, Fransızca “ brise de m er” (deniz esintisi); m eltem se, “ brise 
de te re” (kara esintisi). Şiirimizin başlığı bunların  hiçbiri değil. Ama 
“ ıııarine” sıfatı “ ıııer” le (deniz) ilintili. Bu açıdan bakınca, ille de 
ik isinden birini seçm emiz gerekseyeli, m elteıııdense imbatı seçmemiz 
daha yerinde olurdu, denebilir.

Ama “sözlük” leriıııize göre yönlen belirli, kesin özellikleri olan bu 
iki rüzgâra zorunlu muyuz?.. Ş iirin kendisine bakalım . Sondan dördüncü 
dizenin sonunda “ fırtınalar” (les orages) ve sondan üçüncü dizenin 
ortalarında “ rüzgâr” (un veııt) sözcüklerini görüyoruz. H içbirinin yön 
belirten b ir durum u olmadığı gibi, gerçeklikleri de kuşkulu. Geııış zaman 
içine, düşsele, düşünsele yayılmışlar. Denizin içinde olup bitm eleri ya da 
olup bitecek oluşları, onları, yönü, zam anı, dozajı ve öteki özellikleri belli 
esin tiler olarak nitelem em ize yetmez. Kaldı ki, gerçeklik düzlem inde ele 
alsak bile, denizde olup biten bu doğa olayları rüzgârdan çok, “fırtına,

10) Petit Larousse En Couleurs, Librairie Larousse, Paris, 19 73. s. 12 3 : “vent 
léger qui, la nuit, souffle de I tere vers la mer” (geceleyin karadan denize 
doğru esen hafif rüzgâr).
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bora” gibi, sözcüklerle karşılanabilir. Öyleyse, “brise m arine” i meltem 
ya da im bat gibi sözcüklerle karşılam aya çalışm akta üstelem em izin bir 
anlam ı olm asa gerek.

“ im bat” ya da “m eltem ” sözcüklerinin, şiirdeki “ veııt” ve “orages” 
sözcüklerinden kaynaklanm adığını, şiirin  genel lıava küresin in  buııda rol 
oynadığını söyledik. G erçekten de “Brise M arine”de anlatılan  şey. e te 1 
anlam ıyla b ir rüzgâr, doğa olayı değil.’ Biraz tinsel b ir şey. “ Mc'i - 
diyenler, şiir kişisinin içinde denize doğru duyduğu eğilim i, kaçıp gitme 
isteğini, b ir tür rüzgâra, esintiye benzettiler belki de. “İm bat” derken 
de Erdoğan Alkaıı, denizin çağrısını, çağrışım , şiir kişisini kendisine 
çekişin i dile getirdi diyelim  (B urada “m eltenrciler” ağır basıyor!). Ama 
lier iki durum  da, karşı durum u d ışında bırakarak, bir eksiklik  taşıyor. 
Ş iirdeki esin tin in , akım ın, çekim in belli b ir yönü olm adığına göre, bunun 
kesinyönlii m eltem ya da im bat d ışında genel b ir sözcükle dile getirilm esi 
gerekir. “ Deniz rüzgârı” gibi.

S ah i... “Bı ise M arine ’e neden “Deniz R üzgârı” denm edi dersiniz?.. 
Bir kez, rüzgârla esinti (meltem olsun, im bat olsun) arasında dozaj farkı 
söz konusu. Sonra “ rüzgâr” karşılığı olarak ilk usa gelen başka b ir sözcük 
var Fransızcada: “ vent” . Ve bu sözcük de, az önce de belki biraz fazlaca 
gerçeği karşılıyor, şiirin  genel havasının yanında. Öyleyse?.. Öyleyse, ne 
diyelim ?..

“ Deniz E sin tis i” !.. Meltem ve im bat sözcüklerinin Fransızca karşılıkları 
üzerinde dururken, dikkat edildiyse, “b ıise” için  esinti dem iştik. Rastgele, 
basit bir Fransızca sözlüğe baktığım ızda, “ b rise” in karşılığı olarak, “petit 
veııt frais et doux” yazılı" , yani, “lıafif, serin ve tatlı rüzgâr” . Bu tanımın, 
Türkçéniizdeki “ esinti ”yle örtüş lüğü nü söylemeye gerek var mı?..

Böylece, “deniz m eltem i” , “ m eltem ” , “ im bat” derken, “ Deniz 
E sin tis i’ ne geldik. Ama yazının am acını bununla sınırlı görmemek gerek; 
b irlik te genel olarak şiir çevirisi ve ş iir  çevirisinde sözcük seçimi üzerinde 
düşünm ek de önemli say ılm alı...

1 1 )  Larousse de Poche. Librairie Larousse, Paris, 1978. s. 17.



B r i s e  M a r i n e

La chair est triste, hélas, et j ’ai lu tous les livres. 
Fuir! Là-bas fuir! Je sens que des oiseaux sont ivres 
D’être parm i l ’écum e inconnue et les cieux!
R ien, ni les vieux jard in s reflétés par les yeux 
Ne retiendra ce coeur qui dans la m er se trem pe,
0  nuits! ni la clarté déserte  de ma lampe 
Sur le vide pap ier que la b lancheur défend 
E t ni la jeune  fem me allaitant son: enfant, 
je  partirai! Steam er balançant ta  m âture,
Lève l ’ancre  pour une exotique nature!
En E nnui, désolé par les cruels espoirs,
Croit encore à l’adieu suprêm e des mouchoirs!
Et, peut-être, les mâts, invitant les orages,
Sont-ils de ceux qu’un vent penche sur les naufrages 
Perdus, sans mâts, sans mâts, ni fertiles îlots.
Mais, ô mon coeur, entends le chan t des matelots.



D E N İ Z  M E L T E M İ

Ten bitirdi hazlarını, tükendi kitap;
Kaçsam , kaçsam  uzak la ra ... Üstüm de m ehtap; 
Sanıyorum  en güzeli m estoluşların 
Gökle engin arasında uçan kuşların.
Kim tu tacak denizlere bağlı bu gönlü?
Ne gözlere gülüm seyen bahçenin  gülü,
Ne sütbeyaz kâğıtlara aksi lam banın 
Ne dizinde yavrusunu emziren kadın. 
G ideceğim, güzel gemi haydi dem ir al,
O ellere yelken aç ki san ılır m a sa l...
B ir üzüntü, küskün ama um utlarına 
inanıyor m endillerin  elvedasıııa.
Belki deli rüzgârlara uyan direkler 
K arayelde b ir kazaya baş eğecekler 
Ve görünmez o lacak la r... D enizler derin 

Gönül, dinle türküsünü gem icilerin ...

Tiirkçesi: Kernalettin Kamu
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D E N İ Z  M E L T E M İ

B ütün Kazları tattım , kitapları okudum,
Alı, kandırm adı; kaçm ak, kurtulm ak istiyorum.
Bir başka köpükle gök arasında kuşlar 
O rada şimdi kim b ilir ne kadar sarhoşlar!
Deniz çekiyor, deniz, kim  tu tab ilir beni;
Gözlerde aksi yanan o eski bahçeler mi?
G eceler! M ahzun ışığı ıııı yoksa lam banın 
Beyaz kâğıda vurur, korkar dokunam azsın;
Ne o; ne de çocuğuna mem e veren taze;
G ideceğim , ey gemi, b ilinm edik ellere.
Demir al, sallayarak d ireklerin i. Sızlar 
Yürek üm itle, am a sonra her şeyi anlar.
Belki de fırtınaları çağıran direkler,
Şu anda, rüzgârla gelecek ölümü bekler,
0  zaman ne yelken, ne de ü m it... am a sen yine 
K albim , gem icilerin şarkıların ı dinle.

Tiirkçesi: Orhan Veli K anık
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D e n İ z  M e l t e m i

H ayır yok tenden artık; hatm edildi kitaplar.
Ah! Bi kaçsam! Bili rim, o m est kuşlara diyar,
B ir ak l’almaz köpükle göklerin arasında.
B ir şey tutamaz gayrı, gözlerin aynasında 
Yanan bahçeler bile, bu deniz kokan gönlü;
Tutamaz ne geceler, ne duran o hüzünlü 
Boş kâğıtlar üstüne eğilmiş kandil öyle; '
Tutamaz o çocuğunu emziren taze bile,
Gidiyoruz! Kalk, gemi! Yalpanı vur şöyle bir,
Ve sonra al b ir güııâ âlem e doğru demir!
Ü mitten onca çekm iş sıkıntı şim di, dersin,
H ayır duasına mı kanm akta m endillerin?
Belki de bu direkler, fırtınalara davet,
N âçar b ir gün yığılır güverteye... Ne im dat,
Ne görünürde ada ve ne kürek ne yelken;
Ama sen geçme gine gemici türküsünden!

Türhçesi: Can Yiicel
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İ M B A T

D evirdim  sayfalan! gönlüm de yine hüzün var.
Kaçmak! oralara kaçmak! Nasıl da mutlu kuşlar 
Göklerle köpükler arasında kanat çırpm aktan!
Denizde ıslanan yüreğimi bu yolculuktan 
H içb ir şey durduram az, ne gözlerin yansıttığı 
O yaşlı bahçeler, ne lam bam ın sürgün ışığı 
Aklığın savunduğu boş kâğıda bak ıp  duran.
Ne de emzikli gelin bebeğini doyuran.
Gideceğim! Steam er doldurup yelkenlerini 
Kalkıyor, götürmek için  o ü lkelere beni!
H üzün bu, acım asız um utlarla aldanıyor,
Sallanan m endillere yine inanıp  kanıyor!
F ırtınaları çağıran şu direkler, kim  b ilir 
R üzgârların  gömdüğü o batık  gem ilerdendir,
Şimdi ne d irekleri ne adaları k a ld ı...
Boş ver kalbim , dinle tayfaların şarkılarını!

Türkçesi: Erdoğan Alkan
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Sızı
1864 tarihli. 1866 'da Çağdaş Parnasse ' da yayım landı.

S a d a k a

Şiir 1862 de yazıldı ve 1866’da Çağdaş Parnasse da D ilenci adıyla 
yayım landı.

ŞİİR İN  ARMAĞANI

Şiir 1865 Ekim inde yazıldı, 1883’te L utèce’te yayım landı.
Idıımeya: Filistin’in güneyinde b ir bölge. M allarm é bu şiiri yazdığı 

s ırada aynı bölgelerde geçen Hérodiade adlı uzun şiiri üstünde 
çalışıyordu.

B ir çocuk: Bu çocuk doğmak üzere olan H érodiade şiiri m idir?
Kızının: 10 Ağustos 1863’te evlenen M allarm é’nin 19 Kasım 1864’te 

kızı Geneviève doğdu.
Sibel'ler (Sibylla’lar, Sibylles): Apollon kültünde, geleceği bilen, 

öngören, açıklayan kâhin  kadınlar, rahibeler.

B îr  K ir  T a n r is f n in  Ö ğ l e n  S o n r a s i

Şiiri ölçüsüz, uyaksız ve özetleyerek çevirdim . M allarm é’yi ünlendiren 
şiirlerden.

ERMİŞ KADIN

Şiir 1865 A ralık’m da yazıldı, 1888 Kasıııı’ında Lutèce dergisinde 
yayım landı.

ik ind i ilahisi: Magnifica. Akşam dualarından sonra okunan ilahi.
Şiirde geçen flüt, lavta ve harpe çalgı adları.
R im baud “sessizliğin ustasıyıııı” diyordu. M allarm é aynı imgeyi 

kullanıyor (E.A.).
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Ce n a z e  A layi

Şiir 1873’te yazıldı, aynı yıl “ 77i. G autier’nin  M eza rı’ nda yayım landı.
Koridorun um udu: Ote dünyaya açılan  dar b ir geçitin um udu (Yves­

A lain Faure).
Anıt: Mezar anlam ında. XVII. yüzyıl Fransa’sında ıııezar’dan anıt diye 

söz edilirdi (Y-A. E)
M allarm é ölüm den sonra d irilişe  inanıyor. Buğulu biçim ler öteki 

dünyadaki şekillerim iz. M allarm é, görülüyor ki, N ervaFin Riiya ve 
Yaşandım  okumuş ve ondan etkilenm iş (E. A.).

Ustam: Şiir G autier için  yazılmış. M allam ié’nin ustanı dediği de 
Fransız şairi Théophile Gautier.

Eden: Din kitaplarında geçen Dünya cenneti.
Gelecek bekleyişin erden bir yiğ id ine: Ö lüm süzlük um uduyla doğan 

kişiye (Y-A. F.)

DÜZYAZI

Şair şiiri yazmaya 1875’lere doğru başladı. Ancak şiir 1885 Ocak ında 
B ağım sız Dergi’de yayım landı.

H yperbole: Söz sanatında ve edebiyatta abartm a.
Yetke çağı: Şairin ve şiirin  deneyim inden geçmemiş bütün çağlar.

YELPAZE

K arım ın Yelpazesi
1891’de yazıldı ve 15 Mart 1891’de Miihreboncıığu ııda (La Conque) 

yayım landı.
Görünmez bir kü ldür ancak: G eçm işin kü lü .

D iğ e r  Y e l p a z e

Kızımın Yelpazesi
1884’te yazıldı, ayııı yıl Eleştiri Dergisi’ııde yayındandı.
E y  hülyalını: Yelpaze genç kızla konuşuyor. Mallarmé niıı o tarihleri!' 

20 yaşında olan kızı G eııevieve’le.



Altın akşam larındaki hayalet: M allarm é’ye göre kapanm ış yelpaze b ir 
hayaleti andırıyor.

A l b ü m  Y a p r a ğ i

Şiir 1890’larda yazılmış olmalı. 1892’nin Eylül-Ekim ’inde La  
Wallonie’de yayımlandı.

f  lütlerim den çıkan sesleri: Benim  çeşitli üsluplarını dan anlam ında.

BELÇİKALI DOSTLARI ANIMSAMA

Şiir Kasım 1893’te Yazın S a n a tı’nd a  (L’Art littéraire) yayım landı.
Briij: Uyak oluşturduğu için okunuş şekliyle yazdım. Aslı: Bruges. 

K anallarıyla ünlü Belçika kenti. Georges R odenbaelı 189 2 'd e  Bruges, 
ölü  adlı b ir  roman yazdı. M allarm é de bu  yüzden ölii kanal sözcüklerini 
kullanıyor.

KALIN SESLİ ŞARKILAR 
I

AYAKKABICI

Şiir 1889’da yazıldı ve ayııı yıl Paris T ip lerinde  yayımlandı.
Zift: Zilt belki de o yıllarda ayakkabı yapım ında çiriş yerine 

kullanılıyordu.

W HISTLER’A YAZILMIŞ PUSULA

Whistler (1834-1903): Londra’da yaşam ış olan b ir Amerikan ressam ı.
Bu şiir 1890 Kasımı nda W histler’in çalıştığı The Whirlwind  (Bora, 

kasırga) da yayım landı. Ressam  W histler, M allarm é’nin dostuydu. Sürekli 
yazışıyorlardı. M allarm é’ye “ bu W hirlw ind (Bora, kasırga) dergisi nenin 
nesid ir?” diye sorulur. Şiir soruya verilen yanıttır. M allarm é görüldüğü 
gibi Kasırga dergisini alet bir çengiye benzetir.
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KÜÇÜK EZGİ 
I

Şiiı- Kasım 1894’te Epreuve (Prova) dergisinde yayım landı.
Şiirin  öyküsü: M allarm é güneşin battığı sıralarda b ir nehrin  kıyısında. 

O sırada neh irde b ir kadın yüzüyor. Şair bu şiirinde o anı anlatıyor.
Sanki bir kuş: Yüzen kadını su lara  konmuş ya da yanındaki b ir su 

kuşuna benzetiyor Mallarmé.

KÜÇÜK EZGİ 
II

Yayın tarihi belli değil. Şair şiirinde gövdesi yırtılm ış b ir kuşun 
ötüşünü ve acısını anlatıyor.

“ M allarm é bu şiirinde N erval’in yazdığı O rmanda  (Bakın: Küçük 
Aylaklık Şatoları, G érard de Nerval, Varlık Yayınları, s. 35) şiirinden 
etkileniyor.

A hm et H am di Tanpm ar da okum uş M allarm é’in bu şiirini. Kutsi Tecer’e 
yazdığı m ektupta üstünde çalıştığı b ir şiirden söz ederken şunları söyler: 
“ Ü çüncü k ıta  biraz daha iyice oldu: B ir akşam ın beyaz fecre/ Yolladığı 
kanlı haber/ Herkes öm ründe b ir kere/ O lsun bu davette ti tre r .. . ” H albuki 
ben aynen M allarm é’den tercüm e ettiğim  şu beyti koymak isterdim : 
“ B ütün bir öm ürde yalnız/ Bir kere duyulan sesi.” (E. A.)

“Gölgesi düştüğünde...”

Şiir 24 Kasım 1883’te Luteçe de yayım landı.
Yaşlı bir Diiş: B atan güneşi ve arzuyu simgeliyor.
Hazin tavanları a ltında: Gece,gökyüzü altında.
Kral: Iıısan, yaratışın  kralı.
Defne taşlar: Takımyıldiz’m simgesi.
Alçak ateşler’de: Y ıldızlarda.

“K ızoğlaııkız, d ir i...”

Şiir 1985 M artı’ırda Revue independanteáa  yayım landı.



Um utsuzcasına kurtulan: U m utsuzca kurtuluyor, zira yitik cennet 
tüm üyle geçm işte kalm ış.

H ayalet: Artık yalnızca kendi yansım asını görüyor.

“ U tkuyla firar e tm iş . . .”

Şiir 1885’te yazıldı, 1886’da Günilmiiz h ısan ları’nda yayım landı.
Güzel intihar: Yves Alain Favre’ın yorum una göre güneşin batışı.

Görkemli hazine: Kumral saçların  batan güneşle ortak rengi (Yves 
A lain Favre’ın yorumu).

“ S a f t ır n a k la r ı...”

Şair bu şiiri yazmaya İ8 6 8 ’de başladı, ancak şiir 1887’de şairin  Şiirler 
k itab ında yayım landı.

Oniks: Somaki adı da verilen değerli bir taş.

Sıkın tı bu gece buyruğunda meşalenin: Şairin sözünü ettiği şey elinde 
gaz lam bası olan bir heykel.

Feniks (Phénix): H abeşistan’daki b ir m asal kuşu.
Olü külii çömleğinin: Yakılan ölünün küllerin in  içine konduğu 

çömlek.

Stiks (Styx): C ehennem deki ırmak.
Likorn (Licorne): E fsanelerde geçen, at şeklindeki yaratıklar.

Saç

1) Bu şiir 1885-1887 yılları arasında yazıldı ve 1887 A ğustos’uııda 

Sanat ve Moda dergisinde yayım landı. M allarm é bu şiirine başlık 
koymadı.

E d g a r  P o e ’n u n  M'e z a r i

1) Şiir 1876’da yazıldı ve ilk kez ,1877’de, Baltim ore’da çıkan Poe’nun  
A nısına 'da yayım landı.



Kılıç: M allarm é şiirlerinde çoğu zam an k ılıç ’ı şiir in simgesi olarak 
kullanır. Bu şiirini İngilizceye çevirirken de kendisi kılıç yerine lıymıı 
(coşku ve sevgiyi dile getiren şiir, ezgi) sözcüğünü kullanır.

Melek: Şair Poe’nun simgesi.
Onlar: Y urttaşları.
Siyah karışım: İçki, belki punç, belki de başka b ir kokteyl.
Kiifilr: D insel anlam daki sövgü.

BAU D ELA İRE’İN M EZARI

M allarm é bu şiiri 1893 te yazdı ve 1 Ocak 1895’te Plum e  (Kalem) 
dergisinde yayım ladı. Ş iirin daha geniş ve daha özgür yorum lanm asına 
olanak sağlam ak için  son dizedeki noktanın d ışında noktalam a işareti 

kullanmaz.
Anubis: M ısır’ın köpek başlı ölüm tanrısı.
Ölümsüz bir ka lçay ı: Şair fuhuştan , dünya kadar yaşlı b ir uğraştan söz 

ediyor.
Uçuşu: Devinimi.
Akşam sız kentler: Yapay olarak aydınlatılan  çağdaş kentler.

M EZAR

Şiir 1896’da yazıldı, Ocak 1897’de Beyaz Dergi’de yayım landı. 
İçeriğinden de anlaşıldığı üzre V erlaine’in mezarı için yazılmış b ir şiir.

ÖVGÜ

Şiir 1885’te yazıldı, 8 Ocak 1886’da Wagner D erg is inde  yayım landı.
Horlanmış ilk gürültü: K imi yorum culara göre W agner’in defterindeki 

ilk notalar.
Kiliseye dek veya kilise avlusuna dek: Kimi yorum culara göre W agner’in 

yap ıtların ın  dinletisi için kurduğu Beyrut Tiyatrosu’ııu simgeliyor.
Parşömenlerde: W agner’in notaları yazdığı kâğıtlarda.
Büyücü: Ş iirde Sibylle’ci. Geleceği söyleyen bilici.
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ÖVGÜ

Şiir 1894’te yazıldı, 15 Ocak 1895’te La Plum e  (Kalem) dergisinde 
yayım landı.

Pavis de Chdvannes: 1824-1894  yıllarında yaşayan ressam .
Nymphe: Mitolojideki su perisi, Nenıfa.
Kefensiz: tülsüz, örtüsüz. ,

“A m a c ı. . .”

Şairin isim koymadığı şiirlerinden.
Vasco de Gama’n ın  yolculuğunun dördüncü yüzyılı nedeniyle 1898’de 

çıkarılan  b ir albüm de yayım landı.
Pruva: G em inin arka yanı, kıç yanı.
Şairin an la tm ak istediği: Vasco de Gama nasıl b ir zam anlar umut 

B urnunu geçtiyse şimdi de zam anın burnu’nu geçiyor.
Karavela: 0  tarih lerde kullanılan  yelkenli savaş gemisi.
Ditmen Yekesi: Dümen kolu, düm en.

I
“ T ü m  G u ru ru y la ...”

Şiir 1866 yılında yazılmış. O cak 1887’de Revue Indépendante'da 
yayım landı.

Tüm görkem li gururuyla  akşam ın: Şair batan güneşi anlatıyor.
Zeng in  bir m adalyayla: Batan güneşle.

II
“ Ç ıkm ış sa ğ r ısu ıd a n ...”

Sylphe: Hava Perisi. B audelaire’in K ötülük Çiçekleri'ndeki Çalar Saat 
şiirinde ve Paris S ık ın tısı ndaki aynı ismi taşıyan düzyazılmış şiirinde de 
geçer. (E. A.) .

Ejderha Kız: Chim ère, Typhon ve E chidna’nın kızı. Biri aslan, biri 
keçi, biri e jderha üç başı var.

D ulluk: R im baud’nun çok kullandığı bir sözcük. (E. A.)
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Şiirin üçüncü dizesindeki “ karanlık  gece”niıı Fransızcası “Veillée’ de 
R im baud’nun sevdiği b ir sözcük. (E. A.)

III
“ B ir  d a n te la .. .”

Yüce Oyun: Ş iir yorum cularına göre günün düzenli dönüşü. Şair tan 
vaktinin karanlık  ve kuşkulu ışığ ından söz ediyor.

K afadar beyaz kargaşa: Kimi yorum culara göre şair o andaki pencere 
dan telaların ın  çokluğu ve dağınık lığ ından söz ediyor.

Düşlerle y ıld ız lananm  evinde: Şairin evinde.
D izenin Fransızcası: “Tristem ent dort une m andore” . Dize Fransız şiir 

yazınındaki “dişi uyak, erkek uyak” tartışm ası yönünden ünlüdür. (E. A.)

“ H angi sa f  ip e k . . .”

Şiirin ilk şekli 1868 Temmuz tarihli. 1885 M artı’nda B ağım sız D ergi'de 
(Revue indépentante) yayım landı.

Z am an  reçineli: Zam anın tatlılığıyla okşanm ış.
Yorgun düştüğü Peri Güzeli nin: M allarm é peri desenli antik  bir Çin 

ipek lisinden  söz ediyor.
E lm aslar gibi parlak soluğunu: Şair sevdiği kadının saçlarına 

kondurduğu öpücüğü elm asa benzetiyor.

“ G ir m e m ...”

1886 yılının H az iran ın d a  lü g u r 'd a  yayım landı.
Girmem senin varlığına öyküne
Yiğitlik ve yürek ister besbelli'- Yaşamında yer alm ak, varoluşuna 

katılm ak anlam ında.

“ K ah red ic i b u lu t ta ...”

Pan  dergisinin 1895 Nisan-M ayıs sayısında yayım landı.



“ K ita p la r ım ...”

Şiir 1886’da yazıldı, Ocak 1887’de Bağım sız Dergi de yayım landı.
Paphos: K ıbrıs adasındaki antik b ir kent. Efsaneye göre Amazon adı 

verilen savaşçı kadınlarca kurulmuş.
Yementaşı: Şair gökyüzünü mavi renkteki yem entaşm a benzetiyor.
E skil bir Amazon un yanm ış göğsünde aklım : Savaşçı Amazon kadınları 

oku daha iyi çekebilm ek için sağ m em elerini yakıyorlardı.

R o n d e l

II

Su Perisi: Şiirde Sylphe olarak geçiyor. A karsuların ve orm anların 

perisi.

KÜÇÜK HAVA 
(SAVAŞÇI)

Teuton: Galya’yı zaptetm ek içiıı C im bres bölgesinde toplanan Cermen 
ya da kelt halkı. M arius bugünkü adı A ix-en-Provence olan yerde, Aquae 

Sextiae’de teutonları yenilgiye uğrattı.

“ B ü tü n  r u h . . .”

Halka: F ıansızcada rond hem  çember, halka, hem  de halka halinde 
oynanan oyun, dans anlam ına gelir. Şair şiirini rond sözcüğünün bu çifte 
anlam ı üstünde kuruyor: sigara dum anının halkası ve rond dansı.

Romans: H alk türküleri.
Mallarmé son iki dizede şiir ve yazı görüşünü açıklıyor: Şair, yazar 

yapıtını çok açık değil, biraz da kapalı yazmalı, okura da pay bırakm alı. 
Aksi takdirde, çok açık anlam  yazılanı bozar, karalar, kapalı yazını 

(littérature) yaralar.
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GENÇLİK ŞİİRLERİNDEN BAZI ÖRNEKLER



F a n t e z i l e r

I

E s k İ l  D ü ş

Havuzlu iç avluda kumral Lycoıis 
Kokulu b ir dalganın altına gevşekçe devrilmiş. 
Sararan b ir  söğüt gibi dökülmüş, çiyin altında, 
Uzun, çiçekli saçları göğüslerine yağıyor.

Kamışlarda, mavi b ir ırmağın üstünde, akşam, 
Solgun P hoebe’nin  alnının kaydığını görüyor musun 
-U yuyor banyoda Lycoris, kaymaktaşı göğüsleri 
Ay gibi, gökten düşm üş b ir  dalgayı gümüşlüyor.

Dingin suyun üstünde, b ir  gülün yapraklarını 
koparan parmağı, kokulu b ir çömlek sunar 
Gibi, yeşil b ir  kadeh sunuyor; İn, ey kumral 
Hebe! gül elinle koy yüreğin yaktığı şarabı.

Havuzlu iç avluda kumral Lycoris 
kokulu b ir dalganın altına gevşekçe devrilmiş; 
Diane, gümüş yayı gibi ormanlara atılmış,
Seçkin âşıklarının altına yayıyor güzel bedenini.



2
G ü l ü c ü k

Olı! ilkyaz beni çağırıyorsun 
işte geliyorum altın hâle’ne 
Kanat takıyorsun yüreğime! » 
Uçuyorum sevdayla dolu!

Ak ipliği üstünde Meryem’in 
Gökten gülerek iniyor nisan, 
Bayram geliyor, m umlar şimdiden 
Parlıyor kilise sunağında.

Rosette ipek müsliniıı altında 
Akşam, erguvan göğsünü saklıyor, 
Ye lâl rengi güzelim dudağında 
Güneş ışınları uyukluyor.

Gülümsüyor Cezayir menekşesi. 
Kış yasını bir yana bırakarak 
Beyaz, çiçek bir taçla kendini 
Süslüyor dere içinde akdiken.

Sığınmış gölgesine bir yaprağın 
Uyuyor solgun menekşe,
Yanında uçarı meltem rüzgârı 
Secde ettiriyor altın yıldızları.
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Orağın unuttuğu otlar 
Ürperiyor çayırlarda 
Ardıçkuşu oynayıp cıvıldıyor 
D emeden kendi kendine: “—Ya sonra?”

K ar yok artık! devşiriyor karağaç 
Yosun yuvalarını, şen odalar!
Akşamın soluğu altında, şarkılarıyla 
Dans ediyor genç yapraklar!

Mavilik gülümsüyor dallar içinde 
Ç obanpüskülünü şenlendirerek 
Yeşil mantosu altında mırıldanıp su 
Konuşuyor çakıl taşları ile!

İnce militanlı erden kız 
Salınıyor b ir kamışın ucunda 
Ve yüzen otun üstünde, narin 
Yansıyor suyun serin billurunda.

Kelebek, küçük çılgın, uçup duruyor 
Mavi kadife kanadıyla,
Aşklarının yuvaları güllerin tacına 
Ö pücükler  konduruyor.



Yaprakların gölgesinde bülbül 
Şakıyor sabahın ilahisini 
Arkadaşı içip çiy damlalarını 
Gülüyor ve sallıyor isyancı yuvasını.

Ve sen, sevgili cırcırböceği, kışın , 
Şarkınla beni uyuttuğun ocaktan 
Kaçıyorsun. Şen şakrak, yüksek otlarda, 
Mavi göğün altında duru şarkını söyle!

Ilık yosunun üzerinde, oy! eğer 
Uyuduğunu görseydi m bir kızkardeşin!
Oy! tatlı soluğunun hoş kokusu 
Yüreğimi kendinden geçirseydi eğer!

Oy! dalgaların kıyılarında, eğer 
Yalnız unutmabenileri devşirseydim 
Kumral saçlarını yıldızlarla donatm ak için 
Buğdaylardaki mavi kantaraıılar gibi

E ğer .. .
“—Büyük R acine’i okuyun o halde 

“Ama Karabiııalı adamı değil . . .*
“Yine bir yanlış yorum, bayım!”— 
Sınıftayım! Elveda, ilkyaz.

N isa n  1 8 5 9  (a k şa m  dersinde)

(*) V. Hugo. Gaslibelza Şarkısı na gönderim.



GÖ Z YAŞ I

Ağlamak isterdim oy yaprakların  altında 
Gülüşlerden, kuşların  şarkılarından uzak!
Kime? yapraklı yaşamları rüzgârda çiçek gibi 
Mezarlara uçanlara mı ağlamak?

Hayır; kendime ağlamak -ö lü  ben’im, meleğim 
Ben’im, soğuk yüreği kefene bürünen!
Ayakları çirkefte, maviliği düşleyen
i l e r  şeyimi yitirdim, gar ib im .. .  ağlamak isterdim!

Ö lü ler in  d in se l a y in i , 18 5 9



S a v u r g a n  Ç o c u k

i

Aşkın, erguvan rengindeki nektarsız eski 
Bir güzel kokuyu saklayan kuru bir portakal 
Olduğu kadınlarda insana günah 
iş leten  Sonsuzu aradım, ama, yalnızca, uykuya 
Düşman bir Uçurum buldum.

— Sonsuz, ça lkantıs ında ağaçları ve yürekleri 
İnce bir kum gibi sallayan gururlu düş!
-  Şarapla karışık iğrenç b ir düzgün selinin 
Yuvarlandığı buruk böğürtlenlerle dolu 
Bir Uçurum!



Sen ey gizemli kadın, ey kanayan kadın,
Ey sevdalı kadın, mum ve günnük kokularıyla
Çılgın, Isa’nın kutsal yüreği tablosunu acıyla
Yolladığın akşam , seni hangi İblisin burduğunu bilmiyordun.

Hülyalı duaların  sertleştirdiği dizlerini ve 
Denizi dinginleştiren ayaklarını öpüyorum;
Sinirli kalçalarına başımı daldırm ak ve 
At k ılından acı çile gömleğinin altındaki 
Yanılgıma ağlamak istiyorum;

Orda, kutsal kadınım, esrik kokularla kendim den 
Geçmiş, siyah Uçurumun ve sevgili Sonsuzluğun 
Unutuşunda, usul usul uzun ilahiler 
Söyleyip, körpe teninin üstünde uyutacağım 
Yürek sızımı.

I I



Y O K S U L U N  K İ N İ

D eliklerinden teninin çilleri ve kızıl kılların 
Görünen paçavra giysini seviyorum yaşlı 
Hortlak, ve bu yüzden yirmi kuruş atıyorum önüne.

Köle ve basık a ln ında solgun gururdan eser 
Yok. Köpeğin kardeşidir yoksul ve sen 
Biliyorsun bunu, şiirleştirmiyorsun pırtılarını.

Taş ininden çıkan bir çakal gibi, ey dindar,
Seni hiçe sayan adam ın ardından gidiyorsun, 
Kahrını sürüyerek. Kırışıklarının, ey yaşlı,
Kaçı acıyla yüzünü buruşturm andan? kaçı 
Gözy aşlarından?
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Soyun çırılçıplak, oyna, yala, yalan ve 
Yirmi kuruşlarımla erdemi gıdıkla. Kahrol! 
-D iz  çök!., çam ura batır sakalını!

Bu aptal yirmi kuruş da ne? deyip gülüyor 
Musun? gümüş parlar, bakırsa  
Yeşile ça lar b ir gün. Sofu olmaktan 
Çok dikbaşlıyım ben.

Karar ver. —Ya at, ya al. İşte aldın. İyi 
Sık avucunda, düşün  ki artık o senin,
Düşün ki bende ondan daha çok var,
Düşün ve hor gör beni.

-E ğ e r  yeteriyle cesursan dilenci, bir 
Bıçak alabilirsin bununla.



U m u t  Ş a t o s u

İpeği güneşle kumrallaşan 
Beyaz bir bayrağın gülüp oynayışı gibi, 
Teninin hoş kokuları arasından 
Dalgalanıyor solgun saçların şimdi.

Suyun soluklaştırdığı b ir tam bur havasım 
H ıçkırık lar  içinde çalmaktan yorgun 
Vaz geçiyor geçmişinden yüreğim 
Çözüp beliğini dalgalı saçlarının

Bu ince altından bayrağı 
Kasvetli bak ır  şatoya çekmek için 
Yürüyor, çıkıyor, - y a  da, esrik, yuvalanıyor 
Kan bataklarının içinde

-Ya da Umut, uyuşukluktan yakınarak, 
Solgun bir yıldız fışkırmadan,
Kabartıp kayganlaştırıyor 
Kara bir kedi gibi kara Geceyi.



B a h ç e d e

Elm alar ve albenilerle süslü yazın önünde, 
Çimenlerin üstünde yürüyen genç hanım,
Saat Öğlen on ikiyi çaldığı zaman, durdurup 
Güzel adımlarım , şairini kandıran  Ölüme,

Acı dolu, terk edilmiş, dedi ki b ir  gün:
“Yalan söylüyorsun Ölüm! Ey nafile 
İklim! kıskandığım yalancı Edeıı’de 
Kocam da, başkası da asla o turam ayacak.”

İşte bunun için dünyanın derin çiçekleri 
Y üreklerinde, düşlere dalarken saf çiçek tozu, 
Sessizlikle, bilgiyle ve gizemle severler onu;

Tüm bu tatlılıklarla kendinden  geçmiş meltem 
Çiçekleri hayran kılan bir ismi ertelerken 
Zayıf bir ses duyulur doğadan: Ellen!



S o n e

2 Kasım, 1877

- “ Ürperten kış unutulmuş ağaçlar üstünden 
Geçtiği zaman, ey eşiğin yalnız tutsağı, 
Gururumuzu oluşturacak bu iki kişilik mezarın, 
Heyhat! ağır çiçek demetleriyle* kendini 
Sıkıntıya soktuğundan yakınıyorsun.

Nafile sayısını fırlatan Geceyarısını dinlemeden 
Eski koltuğun kollarında yüce köseği 
Gölgemi aydınlatmadan önce uyanıklık 
Gözlerini kapamayasın diye coşturur seni.

Sık sık ziyaret etmek isteyen kimse, parmağımın 
Ölmüş bir gücün iç sıkıntısıyla kaldırdığı 
Taşı fazla çiçeklerle doldurmamak.

Aydınlık ocağın titreyen ruhu, yeniden yaşamak 
Içiıı, bütün bir akşam mırıldanmış olan adımın 
Soluğunu senin dudaklar ından  almam yeter.”

(Sevgili ölmüş kadınınız için, dostu.)
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A N E K D O T ’LAR YA DA Ş İ İ R L E R

D ü z y a z ı  Ş i i r l e r



G e l e c e k t e k i  O l a y

Bir solgun gök, yaşlılıktan çökmüş dünyada, gidecek 
bulutlarla  belki: batan güneşlerin  yıpranmış erguvan
paçavraları soluyor ve sönüyor ış ık lar ve su lar altında kalmış 
ufukta uyuyan bir kıyıda. Canı sıkılıyor ağaçların ve, (yolların 
tozundan çok, zamanın tozuyla) ağarmış yaprakların  altında 
yükseliyor çadırı M eddah’ın: nice sokak lambası bekliyor tan 
vaktini ve ölümsüz sayrılığa ve çağların günahına, dünyayı 
yok edecek , sefil meyvelere gebe, zavallı suçlarıyla baş başa 
insanların  günahına yenilmiş mutsuz bir topluluğun ışıtıyor 
yüzlerini. Orda, b ir  çığlığın umutsuzluğuyla suyun altına 
dalmış güneşe yalvaran tüm gözlerin endişeli sessizliğinde, 
işte tekdüze b ir ses: “ Gelin görün, yalnız bizim çadırımızda, 
saçının tek telini bile çizemez h içbir ressam. Getirdim diri 
diri. Bu kadın eski çağlardan kalma (nice yıllardan kalma, 
bilim yaşattı onu). Çılgınlık gibi bir şey, aynı eski haliyle, 
bozulmamış, saf, altın b ir coşku! dökülüyor lüle lüle saçları 
yüzünün yöresine, kumaşların tatlı yumuşaklığıyla ve 
aydınlatıyor yüzünü kanlı çıplaklığı dudaklarının. Gözleri 
var değerli taşlar gibi, hele mutlu teninden fışkıran o bakışı! 
gözlerinden de güzel. Giysileri yok, çıplak, tatlı b ir  beden, 
memeleri var dimdik, ölümsüz bir sütle doluymuş gibi, uçları 
göğe doğru, yukarı kalkık, bacakları sütun gibi, ilk denizin 
tuzlarını taşıyor.” Zavallı, kel, marazlı, ve ucube karılarını 
düşündükçe  kocalar itişip kakışıyorlar: karıları da, meraklı,  
üzgün, görmek istiyor onu.

Çoktan kargınmış çağın birinden kalma soylu yaratığı 
gördükten sonra, herkes, kimileri anlayıştan yoksun oldukları 
içiıı kayıtsız, kimileri üzgün ve gözkapakları yaşlarla nemli,



bakacak birbirine; ve çağımızın şairleri, sönmüş gözlerinin 
yeniden ışıklandığını sezip, yönelecekler onun lam basına, biı 
anlık utkuyla kendilerinden geçip, ritimle sarmaş dolaş ve 
unutup  varolduklarım güzelliği aşan bir çağda.



G Ü Z ’DEN Y A K I N I Ş

Maria, bir başka yıldıza -h a n g i  yıldıza, Orion’a, Altair’e,
ya da sana, yeşil V enüs? -  gitmek için beni terk edeli beri
yalnızlığı hep sevdim. Nice uzun günleri kedimle yalnız
geçirdim. Yalnız hani yanım da tek bir özdeksel varlık olmadan,
kedim mi, gizemli b ir yoldaş, b ir soluk. Ve böyle, uzun günleri
kedimle yalnız geçirdim ve yalnız, Latin dekadanslığm m  son
yazarlarından biriyle yalnız; çünkü beyaz yaratıktan yoksun
olalı beri, acayipçe ve özellikle sevdim düşüş sözcüğünde
özetlenen her şeyi. Böylece, yıl içindeki gözde mevsimim,
güzden hem en önce gelen yaz aylarının can çekişen son günleri
ve gündüz gezdiğim saatler, güneşin, baygın düşm eden önce,
gri duvarlarda sarı bak ır ışıklarla, dem ir parm aklık larda kızıl
bak ır  ışıklarla dinlendiği saatlerdir. Bunun gibi, usumun tat
aldığı yazın da, Rom a’nın son zamanlarındaki can çekişen şiir
olacak elbette ve bu şiir hiç mi hiç, barbarların  gençleştirici
yaklaşım biçimini esinlem ese de, ve ilk Hıristiyan düzyazıların
çocuksu Latincesiııi hiç mi hiç kekelemese de.

Okuyorum o sevgili şiirlerden birini (şiirler ki cicili bicili
kapakları benim için gençliğin açık kiraz pem besinden daha
da çekicidir) ve b ir  barbarlık  orgu penceremin altında bitkin
ve üzgün bir sesle şakırken, daldırıyordum elimi saf bir
hayvanın kürküne. Maria ordan son bir kez, mumlarla geçeli ' *
beri, yaprakları ilk yaz aylarında bile bana solgun görünen 
söğütlü büyük yolda çalıyordu org. Üzgünlerin çalgısı, evet, 
gerçekten: piyano pırıldar, keman yaralı tellere ışık sunar, ama 
barbarlık  orgu, anının şafağında umutsuzca düşler kurdurdu 
bana. Ve bu orgun bir halk havasını oynakça mırıldandığı 
ve çok eski bir ezginin kıvancını varoşlara yaydığı şu an;



bu şarkının  içime işlemesi ve romantik bir türkü gibi beni 
ağlatması neden? Tattım usul usul onu ve kıpırdamadım 
yerimden, pencereden beş 011 kuruş atmak için de olsa, ben 
gibi yalnız ve tek olmadığını, org’un tek başına çalmadığını 
görürüm korkusuyla.
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K I Ş  Ü R P E R T İ S İ

Tanrıları ve çiçekleri arasında oıı üç saat çalan ve hep geri 
kalan bu Saksonya duvar saati kimin? Düşün ki, bir zamanlar 
nice uzak yollardan, ta Saksonya’dan geldi.

(Acayip gölgeler sarkıyor aşınmış pervazlara.)
Ya şu Venedik aynan, donuk yılanların kıyısındaki soğuk 

bir kaynak gibi derin, k im ler seyretti kendini orda? Kuşkusuz, 
oy, bir değil nice kadın yıkayıp akıttı bu suya günahını 
güzelliğinin; ki uzun zaman baksaydım  çıplak bir hayalet 
görürdüm karşımda.

-Hınzır , aklın hep şeytanlıkta.
(Örümcek ağları görüyorum büyük pencerelerin  pervazları 

üstünde.)
Dolabımız da çok yaşlı; bak nasıl yalıyor hazin yüzlü 

tahtalarını alev; ömrünü doldurdu perdeler, koltuklarda ne 
cila kaldı, ne yüz, ya duvarlardaki şu eski oymalar ve bütün 
bu kırık dökükler? Bir bak, yalan mıyım söyle, kafesteki şu 
Bengaldeş serçeleri, şu mavi kuş bile solmadı mı zamanla?

(Pencereler üstünde titreyen örümcek ağlarını düşünme.)
Seviyorsun bütün bunları, işte bu yüzden yanındayım. 

Eski zaman bakışlı güzelim, şiirlerimin birinde “ soluk 
nesnelerin  zerafeti var” demiştim ve sen değil miydin seven 
bu sözcükleri? Bilirim yeıji eşyaları sevmezsin; o çığırtkan 
güvenleriyle bilirim korkuturlar seni ve onları eskitmek 
gereğini duyardın, bilirim çok zordur bunu yapmak, eylemin 
tadına varmayan için.

Gel yanıma, kapat artık yüz yıl öncesinden kalma, 
köhnemiş şu Almanca kitabın kapağını, ordaki kralların hepsi 
de ölü, oysa, ben, uzanmış eski halıda, başını solgun entarinin



sevecen kucağında, ey suskun çocuk, saatler ve saatlerce 
konuşacağım seninle; artık ne kırlar var benim için ne yollar, 
ve sokaklar boş, şimdi eşyalarımızdan söz ed eceğ im ... Daldın 
mı?

(Titreyip ürperiyor bak örümcek ağları pencereler 
üstünde.) , ,
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B E NZEŞİ Mİ N İ B L İ S İ

BİLİNMEYEN sözcükler mi şakıdı saçm a bir tümcenin 
kargınmış paçavraları dudak lar ın ızda?

Çıktım evden, b ir çalgının te llerinde usulca gezinip 
sürüklenen bir kanadın  duyarlığıyla ve bu duyarlığın yerini 
gittikçe alçalan bir tonla, şu sözcükleri söyleyen ses aldı: 
“ Sondan bir önceki hece ö lüdür” ve şöyle

Sondan bir önceki hece 

ile son buldu dize ve
öliidiir hiç gerekm ediği halde  

ayrılıp, anlamsız, boşlukta kaldı. Biraz yürüdüm sokakta ve 
bombo§ sesinden tanıdım gerilmiş telini çalgının, unutulmuş 
ve kuşkusuz şanlı Anı’nın, kanadıyla ya da bir palmiye 
dalıyla görmeye gittiği çalgının ve parmağım gizemin 
hilesinde, gülümsedim ve değişik bir kurgu diledim aydın 
dileklerden. Geri geldi tümce, yansımasıyla önceki b ir  tüy ya 
da  dal düşüşünden  kurtulmuş ve güç dolu ve bu kez, duyulan 
sesin arasından, kendi kişiliğini yaşayıp sonunda tek başına 
söylensin diye. Gidiyordum, (algıyla yetinmeyip) bir dizenin 
sonundaymış gibi okuyarak ve bir kez de sesli deneyerek 
tümceyi. Önce Sondan bir önceki hece diyor ve susuyordum ve 
bu sessizlikten korkunç bir kıvanç duyuyordum: sonra, bomboş, 
e s ’de unutulmuş alabildiğine gergin tel kırılıyordu kuşkusuz 
ve ben ardından, dua okur gibi söyleniyordum: “ Ölüdür.” 
Sakinleşmek için aslında şöyle düşünmeliydim: kuşkusuz; 
Sondan bir önceki b ir  sözlük terimidir ve b ir  sözcükte sondan 
bir önceki hece anlam ına gelir, ne zaman onunla karşılaşsam 
soylu şiirsel yeteneğim duraksam anın  acısını çeker, dil çabası 
beni yeyip tüketir. Oysa, bu tür düşüncelerden  kalkıp girişimimi
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aksatmadım: sesliliğin kendisi ve kolay bir uygulamanın 
ivediliğiyle özümlenmiş yalan tavır benim  için b ir  işkence 
nedeniydi. Tedirgindim, varsın, içli sözcükler dudaklarım da 
gezinsin dedim, ve, ölmüş birine, başınız sağ olsun diyen bir 
ses tonuyla, mırıldanarak yürüdüm: “Sondan bir önceki hece 
öldü, öldü o, evet öldü, zavallı H ece ,” böylece, endişeden 
kurtulduğumu sanıyordum, gizli b ir  umudu da vardı, b ir  duayı 
genişleterek gömmek istiyordum tümceyi, korkunç! —kolayca 
tasımlanabileıı ve gerilimli bir büyüyle— baktım ki elim bir 
dükkân ın  camekâııında yansıyor, bir şeyi okşar gibi, iniyor 
esin üstüne (aynı sesin, ilk ve tartışmasız tek sesin üstüne).

Artık yalnız doğaüstünün saltanat sürdüğü bu yerde, bir 
zamanlar kendi başına buyruk zihnimin altında can çekiştiği 
bir s ıkıntının başladığı bu yerde, ayrımında olmaksızın 
geldiğim antikacılar sokağında, başımı şöyle bir kaldırdığımda, 
duvarlara asılmış, yerlerde duran çalgılar, sararmış palmiyeler, 
kanatları karanlığa dalmış eski kuşlar satıcısı bir dükkânın  
önündeydim. Gizine elemediğim Sondan bir önceki hecenin 
belki de nice yıllar yasını tutmak zorunda kalacak olan ben, 
tuhaf duygular içinde, kaçıp uzaklaştım ordan.
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Z a v a l l i  S o l g u n  Ç o c u k

Zavallı solgun çocuk, niçin böyle çığlık çığlığa söylüyorsun 
hırçın ve nobran şarkını, ça tıların  efendisi kediler arasında 
kaybolup giden şarkını? Pembe ipekten ağır perdelerini 
bilemediğin ilk katların  p an cu r lan n d an  sızamayacak ki 

şarkın.

Yine de söylüyorsun şarkılarını inatla, tek başına yürüyen, 
kimseye güvenmeyen, yaşamını kazanan bir küçük erkeğin 
dirençli güveniyle. Senin de b ir baban  oldu mu? Ya da bir 
yaşlı kadın oldu mu, akşam meteliksiz eve döndüğün zaman, 

döve döve, sana açlığını unutturan.

İşte çalışıyorsun kendi ekmeğin için: bütün gün sokaklarda 
ayakta, sırtında büyükler için yapılmış, üstünden dökülen 
soluk giysiler, boyundan büyük birzayıfhkla, karnını doyurmak 
için, şarkı söylüyorsun canhıraş, kaldırımda oynayan öteki 
çocuklara çevirmeden o haylaz gözlerini.

Ve öyle yüksek, öyle yüksek ki şarkın, sesin yükseldikçe 
yükselen çıplak başın küçük omuzlarından uçma«. .. uyur 

sanki .
Kimbilir küçük adam, kentlerde uzun şiire çığlık çığlığa 

şark ılar söyledikten sonra, belki bir suç işleyeceksin ve böyle 
uçup gidecek başın? Suç denilen  şey ne ki, biraz istek, biraz 
yürek, b ir de bazıları var k i . .. Küçük yüzün yaşam dolu.

Pantolonunun üstüne umutsuzca sarkmış uzun elinin 
tuttuğu sorgun ağacından sepete tek bir metel ik bile 
düşmüyor: seni de kötülüğe sürükleyecekler b ir gün ve sen de 
suç işleyeceksin.
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Başın yukarılarda hep ve bırakıp gitmek istiyor seni, olup 
bilecekleri bilir gibi önceden, hırçınlaşan bir sesle şarkını 
söylerken sen.

Ve elveda diyecek başın sana, benim günahım adına, 
benden daha değersizlerin günahları adına. Kuşkusuz bunun 
için dünyaya geldin ve açlık ç'ekiyorsun hâlâ, okuyacağız 
adını gazetelerde bir gün.

Oy! zavallı küçüğüm!



P İ P O

DUN, düşlerken uzun bir çalışma akşamını, güzel bir kış 
çalışm a akşamını, pipom’u buldum. Mavi güneş yapraklan  ve 
m üslinlerin  aydınlattığı geçmişteki tüm çocuksu kıvançlarla 
birlikte atıp sigaraları, almıştı ciddi piposunu eline ciddi 
adanı, daha iyi çalışmak ve keyfi bozulmadan uzun süre 
dum anını tüttürmek için: bu terk edilmiş nesnenin bana 

düzenlediği oyunu doğrusu beklemiyordum, ilk nefesi çeker 
çekmez vereceğim büyük yapıtları unuttum, hülyalar içinde, 
uysal, yen iden  dönüp gelen geçmiş kışı düşledim. Fransa’ya 
döndüğüm den bu yana, bana öylesine bağlı bir sadık dosta 
elimi sürmemiştim ve bütün bir Londra karşıma çıkıverdi; önce 
sevgili sisler, beyinciklerimizi kürk gibi sarıp sarmalayan ve 
orda, penceren in  al t ına sızdığında, kendine özgü kokusu olan 
sisler. Üstünde arık kara kedinin yuvarlandığı mobilyaların, 
köm ür tozuyla-kaplı loş b ir  odanın kokusu sinmişti tütünüme; 
harlı korlar! ve kömür atan kırmızı kolluklu hizmetçi ve sabah 
—görkemle vururken kapı tokmağını postacı ve anımsatırken 
yaşamın sürdüğünü, sac kovadan dem ir mazgala dökülen 
kömürün gürültüsü. Yeniden gördüm pencerelerden ıssız 
alanın o marazlı açlarını -gördüm  o kış aylarındaki, teknelerin 
sık sık gelip geçtiği denizde, sislerle ıslak ve dum anlarla 
kararmış gem iy i,-  güvertesinde titreyen, başıboş zavallı 
sevgilimi; üstünde yolların tozu renginde uzun,  donuk bir 
entari, soğuk omuzlarına dökülen nemli b ir manto, başında 
tüysüz ve kordelasız, şeritleri rüzgârda hırpalandığı için, zengin 
hanım ların yolculuk dönüşü attığı, oysa yoksul sevgililerin 
daha nice mevsimler kullandığı o hasır şapkalardan biri. Ve

163



boynunun yöresinde sallanıp duruyorken o korkunç mendili, 
biz, sanki sonsuza kadar veda ediyorduk birbirimize.



A N I M S A M A

YETİM, geziniyordum karanlıkta, gözlerim kimsesiz, boş: 
panayır çadırları söküldü, hiç düşünm üş miiydüm geleceği 
ve böyle mi olacaktım, kokusunu seviyordum serserilerin, 
unutacak  kadar arkadaşlarımı. Ne canhıraş bir koro çığlığı, 
ne uzak bir tirad, sahne ışıklarının kutsal saatine seslenirken 
oyun, yanımda, konuşacak bir mumya olsaydı dedim, soyunu 
yansıtam ayacak kadar zavallı, başında D ante’ııinkine benzer 
takkesi! Nenin nesi olduğunu kavrayabilen, bir kalıp yumuşak 
peynir görünüm ünde, dorukların k ar’ı, leylak ya da, içinde 
kanatları oluşturan başka beyazlıkta: sergilerken gücünü 
ya da güne uygun bayağılıklarını, fırlayıp en yakın çadıra 
çarpm ış herhangi b ir  ünlü ağabey ile çarçabuk bölüşülmüş 
o yüce emeğine beni de kabul et diye yalvarsaydım. Belirip 
cambaz kıyafetinde ve yarı çıplak, um ulmadık bir çeviklikle 
ayak parm ak lan  üstünde fır dönüp, o, konuşmaya başladı 
bile: “Kimin kimsen? -Y o k .-  Hadi canım, dert etme, bilsen 
ne gülünç, b ab a . . .  çorbayı beğenmediği için daha şu geçen 
hafta, patron ağzına geleni söyleyip tekme tokat giriştiğinde 
yüzünü ne tatlı buruşturuyordu. İşte böyle dost!” Ve görkemli 
b ir  rahatlıkla ayağını bana doğra kaldırıp öğündü, “ top gibi 
oynuyor bizimle, babamız” , ve dişledi iffetli yemeğini gencin: 
“Annen, o da  yok belki, yalnızsın? Benimki kıtık yer ve herkes 
alkışlar onu. Bilmezsin, babalar  ve anneler  insanı güldüren 
garip yaratıklardır.” Uzadıkça uzuyordu çadır tiyatrosunda 
oyun: ve ben bir anne ve babaya sahip olamamanın düş 
kırıklığı içinde yanıp yakmıyordum.
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B e y a z  N i l ü f e r

Gözlerim içte gidişin tüm unutuşu üstüne dikilmiş, uyuşuk, 
büyük ve açık devinimlerle, saatin kendi çevresinde akan 
gülücüğü gibi hayli kürek çekmiştim. Molay’lar tembelleşmiş, 
teknenin  palamarını yarıya dek koyverip, eylemsiz b ir  hışırtıyı 
teğet geçerken duracağım yeri ancak çıplak kürek le r üstünde 
kıvılcımlaşan iki baş harf ile saptayabildim ve böylece 
dünyasal kimliğime döndüm yeniden.

Ne oluyordum, neredeydim ben?

Serüvenimin açık seçik ayrımında olabilmem için, bu alev 
alev yanan temmuzda, h e r  zaman dar ve dalgın b ir  ırmağın 
uykulu bitki örtüsü arasındaki kıp ır kıpır sularda, yaprakların 
peşine takılıp, bir kadın arkadaşım ın, kendisine doğaçtan bir 
m erhaba borçlu olduğum kadın arkadaşının evini öğrenmek 
için erkenden buralara  doğru hareket ettiğimi anımsamam 
gerekti. H içb ir ot dante lasm m  büyüsüne kapılmadım, ayııı 
yansız kürek darbeleri sonucu kendini dalgadaki yansımasıyla 
•ele veren şu ya da bu doğa görünümünün önünde durmadım 
ama, gezimin gizemli sınırı kamış küm elerinde, ırmağın 
ortasında teslim oldum: ki orda ırmak hemen bir su korusu 
halinde genişleyerek aslında kaynak olan kıvrım kıvrım bir 
göl uyuşukluğu sergiliyordu.

Ayrıntılı bir denetim bana öğretti ki, uçta, akıntı üstünde 
bulunan  bu yeşillik seti çimenlerin çevirdiği çitle toprağa 
uzanmış köprünün tek kemerini de maskeliyordu. Anladım, 
büyük bir koruydu burası, kendisine m erhaba borçlu olduğum 
Bayan X ’in, tanımadığım kadının korusu.
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Mevsimde güzel b ir  komşuluk olurdu, yapısı yapıma 
uygun, nemli, ıssız b ir  yeri kendine barınak seçmiş bir 
kadın. Belli, burasım , bu kristali iç dünyasının öğlen sonrası 
şam atalarından korunan aynası yapmış; geliyordu buralara, 
söğütlerin buzlu gümüş buğusu her yaprağa alışkın bakışının 
saydamlığından öte b ir  şey değildi.

Tüm den kutsal suyla yıkanmış anımsıyordu, onu.

Gücünü m eraktan alan bir sporcu gibi eğilmiş, 
yabancı kadının kendini gösterdiği büyük bir sessizlik 
altındaym ışçasına dişi bir olasılık tarafından kurtarılmış 
kölelik başlangıc ına gülümsedim: kürekçinin ayakkabısını 
tekne tahtasına bağlayan kolanlar yeterince kanıtlamıyor 
muydu bu köleliği. Ki büyülü araçlarımızla bizler de onlardan 
biriyiz.

“Belki de herhangi b i r i . . . ” diye sözümü tamamlamak 
üzreydim.

Bir gürültü işkillendirdi beni, yabancı kadın benim 
ayrımımda mıydı yoksa aniden evinden çıkıp küçük gölüyle 
mi ilgileniyordu.

Ayak sesi kesildi, neden?

Yüce giz; gidip gelen ayaklar topuktan baş parmağa dek, 
su kesiminde, aşağıda, kıvrımların katar katar birbirlerini 
izledikleri yüzeyde, kaçamak, bilge çifte okuyla açıldığı 
bu girişimi ayartmak istercesine, patiskaya ve jüpon’un



dantela larına gömülmüş sevgili gölgenin dilediği yere taşır 
zihni.

Acaba biliyor mu bu gezgin kadın buraya niçin geldiğini: 
başı şu sazlıkları aşacak kadar yüksekte olmayan, uysal,bilinci 
perdeleyen bir zihinsel uyuşukluk içindeki ben ne söylesem 
ki. '

“—Hangi tipe uyuyor çizgileriniz, yanıtını duyum sar gibiyim 
Bayan, kesintiye uğratarak yeni gelmiş b ir  kadının hışırtısıyla, 
usul gürültüsüyle yerleştirdiği şeyi! en doğru şekilde takılmış 
elmas kem er tokasının bile ben kaşife karşı savunamadığı 
aşağıdaki nesnenin içgüdüsel çekiciliğini. Bu kadar kavram 
kargaşası yeter: ki böylesi bir kargaşa bütün  yüzleri dışlamaya 
elveren, dışlamayı buyuran bir genelleştirmenin izleriyle dolu 
hazzı ancak, aç ın lam anm  (saltanat kurduğum kaçak eşiğin 
üstünde) ne halt edeceğimi bilmediğim sıkıntımın üstesinden 
geleceği noktada hiçe sayacak .”

Su hırsızı konumundaki bu varlık, ben, bir rastlantı sonucu 
buradayım diye kandırabilirim de onu.

Hem ayrı hem birlikteyiz: tanımadığım bir kadının  özel 
yaşamına burnum u sokmuş şaşkın haldeyim şu anda, hayal 
dünyam bu işi ertele, bu ziyaretten çok gelecekte yapacağın 
ziyaretler elverişli olacak diyor bana.

Kumsala doğru uzanan maun ağacı düzeydiııde suskun, 
şu anki kadar sezgisel bir uyumu yeniden bulm adan önce, 
işitilmemek için verdiğim bu söyleve denk daha nice yararsız 
söylev gerekecek.
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Mola benim saptadığım zamanla ölçülüyor.

Öğüt ver ey düşüm, ne yapmalıyım?

Bu yalnızlığa dağılmış kızoğlaııkız yokluğu bir bakışta 
özetlemek ve b ir doğa görünüm ünün anısıyla, burada ansızın 
beliren oyulmuş beyazlıklarıyla hiçliği sarıp sarmalayan bu 
büyülü, bu açmamış nilüferlerden birini, erden düşlerden 
yapılmış birini devşirir gibi, gerçekleşmeyen m utlulukla 
çekip  gitmek, bilmediğim kadınla karşılaşmak korkusuyla 
tuttuğum soluğumla çekip gitmek: sessizce, azar azar kürek 
çekerek, kaçışıma dolanmış bir köpük kabarcığı şıpırtısı 
ü lküsel çiçeğimin saydam benzeyişini boyansın ayaklarına 
atmaksızm, hayali çarpıp kırmaksızın çekip gitmek.

Bu hiç bilmediğim yüz dalıp  gitmiş Düşünceli, ya da başı 
yükseklerde Kibirli, ya da somurtkan Vahşi, ya da Kıvançlı 
göriinseydi bana, ne gam! kurallarına göre oynadım oyunumu: 
ortaya çıktım, çark yapıp çevreyi döndüm, soylu bir kuğu 
yumurtasını taşır gibi kıvrım kıvrım suların yöresinde 
dolaştım, yazın aşılacak bir su kaynağının ya da b ir su 
birikintisinin kıyısındaymışçasına durmuş her kadını izlemeyi 
seven birinin  zarif dinlencesiyle dolu imgesel anıtım, uçuş 
fışkırmayacaknuş gibi ondan.
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D i n  A d a m i

İlkyazlar organizmayı bir başka mevsimde tanık olmadığı 
eylemlere iter ve nice doğa öyküleri hayvanlarda rastlanan bu 
olgunun anlatımlarıyla doludur. Hava durum u tinsel dünya için 
yaratılmış insanların davranışlarını da değiştiriyor; bunları 
tanıtmak, derlemek akd  alır b ir  şey mi, değil mi! Kış’ın acı 
a layından yakamı henüz kurtarmış olan bana gelince, birçok 
ot saplarının değişiminde kıvanç izleme yeteneğindeki salt ya 
da saf bir doğacılık onun yerini alm adıkça benzer bir ruh halini 
sürdürüyorum. Boulogne ormanının ıssız bir yerinde, çalıların 
her şeyi açığa vurmakta usta binlerce aralığından, başında üç 
kenarı kalkık, kanatları titreşen bir şapka, ayaklarında gümüş 
tokalarla berkitilmiş ayakkabılar, bütün gözlerden uzak 
bir din adamının  çayırın isteklerini yanıtladığını görünce 
şaşkınlığım büyük oldu. Hoşlanmadığım bir şey (zaten bu tür 
davranışların kutsal amaçlara h içbir yararı olmaz); rezalet 
çıkarmış b ir ikiyüzlü gibi suçlu, yoldan bir çakıl taşı alıp 
iki elimle gülümseyerek hatta keyifle zavallı adamın perdeli 
yüzüne, tek başına üstesinden geldiği deneydeki kırmızılıktan 
(utançtan) daha değişik b ir  kırmızılık gönderdim ve arkaya 
taşınmış bir bakışın  günah eğilimine karşı çok güçlü, ilk 
yazın yeniden doğuşunu, sofu bir kendinden geçişle, sağdan 
sola doğru kıyılarından ve de karnından yaralayıp duran yarı 
iblis bir görüntü biçimlendi zihnimde. H er şey, oğunmak ya 
da kollarını ve bacaklarını atmak, yuvarlanmak, kaymak, 
her şey b ir  doyumla sonuçlanıyordu; ve durmak kimi uzun 
saplı ç içeklerin  siyah baldırlara gıdıklama utancıyla, kendisi 
için her şey, hatta karısı olan bir görünümle taşınmış bu 
özel giysi arasında. Yalnızlık, yeşillikte sağa sola dağılmış
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soğuk sessizlik , yüce olm aktan çok endişeli, b ir kum aşın 
öfkeli kanat ç ırp ış la rın a  tanık oldunuz; kıvrım larındaki 
gizemli gece sonunda sarsılarak  fırlayıp çıkıyorm uş gibi! Ve 
gençleşm iş iskeletin  toprağına sağır vuruşlar; ama ecinni hiç 
de seyretm edi sizi. B ir k ilise adam ının çayır çim en önündeki 
şak laban lık ların ı izlem ek dönm en için yeter mi, neşelendin , 
b ir zevkin ya da b ir görevin nedenin i kendinde aram ana bir 
son ver a r tık ...  B edenine yazılm ış devinim siz m etinleri usu lca 
genleştiren  hafif ilkyaz esin tisin in  etk isiy le k ısır düşüncesin in  
hoşlandığı bu karm aşayla yürek len ip  Doğa’yla ani, açık , güçlü, 
olum lu, her tü r b ilg iç m erak tan  yoksun b ir ilişk i kurarak genel 
gönenci, genel gönül rahatlığ ın ı yak ından  tanım aya gelm işti: 
ve saf b ir yürek le , buyruk lardan  ve uğraşın ın  bask ılarından , 
d insel ku ra lla rdan , yasak lardan , san sü rle rd en  uzak, doğal 
sadeliğ in in  büyük m utlu luğunda, b ir eşek ten  daha m utlu 
yuvarlanıyordu. Vahiy dünyam ın kahram anı, gezintisi 
am acına u laşm ış, halk ın  arasına  ve görevinin a lışkan lık larına  
kim se ayrım ında olm adan dönm ek için , üstüne bulaşan 
çiçek tozlarını ve yaprak ların ı silip , özsulan  tem izleyerek, 
doğrulup kalkm ış olsun, h içb ir şeyi yadsım ayı düşlem em ; 
am a bunu düşünm em ek de hakkım . Ö nceden görünm üş çılgın 
eğ lencelere karşı ağzı sıkılığım , geçen b ir k im senin hayal 
dünyasında gördüklerini tam am lam aktan hoşlanm ası gibi, bu 
düşleri sonsuza dek saptam am ı ödüllendirm ek için , gizemli 
b ir çağdaşlık  m ührünün dam galadığı tuhaf ve de güzel b ir 
im gelem e sahip  değil mi?
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U t k u

Utku! onu ancak dün tanıdım , kesin ve kaçınılm az ve 
başkaların ın  utku dediği başka şey artık  ilgilendirm ez beni.

G ünlerin  anlaşılm az altın ı, harflerin  ihanetini tüketen  yüz 
kadar afiş, kentin  sın ırlarıy la b irlik te , kaçtı düm düz ray larda 
sü rük lenen  gözlerim den ve yaklaşan b ir orm anın o en kutsal 
çağında verdiği karm aşık b ir gururda d ü şle r başlad ı sonra.

G iderek gözden yiten tepelerin  sürekliliğ in i vurgulam ak 
için  olacak, coşkuyu alt üst eden, öylesine uyum suz, cırtlak  
b ir s e s , '-o ün lü  ism i, Fontainebleau’yu çarpıttı b irdenbire , 
pencerenin  cam larını dağıtm ak, düşlerim i bozan adam ın 
gırtlağına yum ruğum u sokm ak geldi içim den: Sus be
adam! G ereksiz yere havlayıp, gözüme ve gönlüm e dolm uş, 
esinLeyici, eşitlikçi b ir rüzgârın altında tık ırdayan vagon 
kap ılarına sokulm uş gölgenin, her yerde hazır nazır şu kusm uk 
turistlerin  keyfini bozm a.Bir yalancı orm an cennetin in  
sessizliğ id ir çevreye şu bulunm az düş güzelliğini sunan, 
iyi mi? Bu yolcular, bugün zaten, senin istasyonuna gelm ek 
için  ayrıld ılar Paris’ten, işgüzar memur, doğa’m n ve Devletin 
herkese verdiği cöm ertliklerin  ürünü b ir hazzı sahiplenm ek 
değil m uradım , tek istediğim  senden şu sessizliğin sürm esi, 
biraz zam an, beni kentten kurtarıp , ordaki yaprak ların , b ir 
buhran ın  saçıp  savuram ayacağı kadar devinim siz yaprakların  
esrik  uyuşukluğuna götürecek kadar zam an; para mı, işte 
para, nam usuna gölge düşürm ez, korkma.

D ikkatsiz b ir üniform alı yapacağım a engel oluyor ve tek 
sözcük etm eden, biletim i veriyorum  para  yerine.
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Ç aresiz, evet, kısm etim  adım sız b ir asfaltın uzanışını 
görm ekm iş sadece, ve, sap lan tıs ın ın  burada, b ir tren düdüğüyle 
silineceği koskoca b ir başkent tekdüzeni iğinde, boşluklarını 
üst üste yığan m ilyonluk varlığın bu olağanüstü güzel, 
görkemli ek im inde, bu yıl, buruk ve ışıklı h ıçk ırık ların , dallar 
gibi rastlan tıları terk eden n ice kararsız düşün  çizgilerinin, 
n ice titreyişlerin  ve gökyüzü a ltında güzü düşündüren  nice 
şeylerin  bu lunduğunu , benden  başka h içb ir kaçak duym adı.



Z a r l a  Ş a n s  D ö n m e y e c e k



Ş a İ r î n  Ö n s ö z ü

KEŞKE bu Not hiç okunm asaydı, ya da okur, şöyle b ir göz gezdirip 
unutabilseydi yazdıklarım ı; pek b ir şey vermiyor iyi bir okura, o zaten 
bu lu r bulacağını; üstelik , şiirde aralık lı dizm e denen yeniliğe yabancı, 
sözcükleri ardı ard ına dizip bütüne varm aya alışm ış sade b ir okurun kafasını 
da karıştırabilir. Sayfalarda “ boş yerler” var, bu boş yerler aslında büyük 
önem taşıyor, ilk  bakışta dikkati çekiyorlar, şiirin yapısı bunu gerektirdi, 
çünkü onlar, sayfanın ortasında toplanan ve sayfanın üçte birini oluşturan 
sözcüklerin yöresinde b ir sessizliği gerçekleştiriyorlar, çünkü dize lirik  
ve çok az uyaklı. Ölçüyü kaldırıp  atm ıyorum, serpiştiriyorum  yalnızca. 
İmge sayfayla bitiyor, ya da sayfayla başlıyor, öteki im geleri de hazırlıyor. 
H er zaman olduğu gibi, bu kez de, tum turaklı, kurallara uygun anlatım lar 
ya da d izeler -h e le  de, düşünün  prizm atik bölünüm leri, kesin b ir ruhsal 
düzenlem edeki ortaya çıkış ve devam  süreci değil söz konusu olan. Gizli 
b ir iletken telin  yakınında ya da uzağındaki değişken yerleri zorunlu 
buluyor metin. Ruhsal b ir b içim de, sözcük gruplarını ya da sözcükleri 
kendi ara larında b irb irlerinden  ayıran bu yinelenm iş uzaklığın, izninizle 
üstünlüğü, devinim i, vurgulayıp belirterek , bazen hızlandırm ası, bazen 
yavaşlatm asıdır. Aynı anda, sayfanın görünüm ü, devinim in hızlanm asına 
ya da yavaşlam asına yardım cı oluyor: Dizeyle ya da yetkin satırla  b irlikte 
sayfa birliği kuran öge oluyor. Yazının devingenliğine göre, başlık larla  
başlayan ve süren ana cüm lenin parçalar halindeki durakları çevresinde 
kurgu, ya b ir düzlem de toplanacak ya da dağılacaktır artık. H er şey, 
kısaltılm ış olarak, varsayım da geçer; öykü anlatılm aktan kaçınılır. Ayrıca, 
düşüncenin  b ir geri b ir ileri, çekilim ler ya da uzantılarından, kaçışlardan, 
hatta kendi biçim iyle bu yalın kullanım ından, onu yüksek sesle 
okuyacaklar için, b ir m üzik notası doğar. H urufat değişikliğinin de büyük 
payı var, ikinci derecede, ek ve yan b ir güç kazandırır, sözlü, sesli yayına 
ağırlığını koyar. Sayfa üstü sayfa altındaki ortalam a uzaklık ses tonunun 
yükseliş ya da alçalışını belirler. Bu ezgili deyişin uyum unu oluşturacak 
olan bazı incelik lere  derin lem esine girm edim . Sivrilikten korktuğum, 
ılım lı deneyim leri uygun bulduğum  için mi, değil. Gözüpek, yazara karşı 
saygılı, yeniliklere açık b ir Dergi bana özel b ir sayfa düzeni yapıp özel bir 
yer verse de, alışılm ışı zorlamak benim  işim  değil. Bir denem eyi aşan bu 
şiirim  de geleneksel şiirle her noktada bağlarını koparm ış, b ir şiir değil
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“ bir h a l ’dir, b ir “durum ’ dur. Çok yönlü, am acı kimseyi perdelem ek değil, 
gözleri açm ak. Günüm üz bir yana, yarın da b ir yana, h içb ir şeydir ya 
da b ir sanat gibidir, ama şu gerçeği yadsım ayalım : bu girişim , çağımıza 
özgü ve çağım ızın şiir çalışm alarını andırıyor. Biliyorum, özgür dize ile 
düzyazılıııış şiirin birliği, konserlerde dinlediğim iz müziğin etk isine 
yabancı b ir etkiyle gerçekleşir; am a ben, m üzikle edebiyat arasında  hayli 
ortak yöntem ler bulunduğuna inanıyor, onları b ir arada ele alıyorum . 
Böylece, bireysel şarkının yaııı sıra, yavaş yavaş, senfoni gibi b ir tür 
oluşuyor. Ama bu alışılm ış dizeyi yok etm ek am acını taşım ıyor elbette. 
O alışılm ış dize ki ömür boyu ona taptım , tutkularım ın ve düşlerim in 
krallığıydı; şim di de, öncelikle (bu şiirim deki gibi) saf ve karm aşık bir 
im gelem in ya da algılanm ışın alanlarına girmek gerekti: Şiirden —tek 
kaynaktan dışlayam azdık onları.

Stéphane M allarm é
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Çevirenin Notu

Şiiri karşılıklı sayfalar halinde okuyun. Bazen, aynı dize sol sayfada 
başlayıp sağ sayfada devanı edebilir. Bazen, b ir bölüm ün bir dizesi 
sağdadıı, daha sonraki dize solda yer alabilir. K arşılıklı sayfalar bir 
bü tün  oluşturuyor. Çeviride m etnin asıl biçim ine bağlı kaldım , değişiklik  
yapm adım .
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Z a r l a  Ş a n s  D ö n m e y e c e k



ZAR İLE



ASLA

ATILIP ÖLÜMSÜZ KOŞULLARDA BİR BATIK GEMİNİN 
DİBİNDEN

İSTERSE CUK OTURSUN



İSTER
se

Uçurum
beyaz

dingin
öfkeli

b ir  in işin  a ltında 
um utsuzca kanat vursun

kendi
kanadı



önceden  sarkm ış uçm ak çabasıyla
ve kaplayıp  fışkıran su ları

kesip  kökünden sıçrayışları

içerlerde d ip lerde özetler

o sallanan  yelkeniyle batm ış gölgeyi

koca ağızlı
derinliğini

yana yatm ış gem inin «teknesine

göre

ayaılayıncaya dek



KAPTAN

belirdi
kanıtlayıp

ayakları d ib indeki 

hazırlayıp

b ir yazgıya ve 

eşdeğer olam ayan

m ağrur kararsız 
kopan kolla taşıdığı

dalgaların  ad ına 
saçları ağarm ış 

bunak  gibi 
oyun 

oynam aktansa
biri

düpedüz deniz



ustalığ ın  yaşla
unutulduğu h esap la r d ışından

birzam anlar düm enini tuttuğunu

şu yangının
şu ufkun

kendini
çalkalanıyor kavrıyor

pençesiyle sım sıkı 
rüzgârlara gözdağı verircesine

tek Sayı

Zihin
atm ak için

onu fırtınaya 
katlam ak ve ölm ek için 

gizden de kopmuş ceset

sald ırıyor başa

akıyor çaresiz sakala 
kazasıd ır bu insanın

gemısız
nereye gitseler

boş



neye yarar aç ılsa  işe yaramaz 
bir başın 

üstündeki yum uk eller 
bağışlar kaybolunca

ne idüğü belirsiz
' b irine 

en son ve en eski iblis
sahibi

değerdi i yitirm iş ülkelerin
sürüklüyor 

yaşlıyı o lasılık la o yüce rastlantıya 
o

çocuksu gölgesi 
okşanm ış kaygan kendini vermiş yunm uş

yum uşam ış sonsuz boşlukla 
sıyrılm ış kalaslarda yitik kem iklerinden 

ve doğmuş
b ir törenden 

iştahlı deniz yaşlı adam la denize karşı adam  
kör talih

Fiançailles
düş perdesi

sap lan tısından  aşkın  
elyordam ı b ir elin hayaleti gibi 

sallanacak  
göm ülecek

çılgınlık
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DÖNM EYECEK



NASIL

Sade bir 
alaylarla

ya k ın  bir kahkaha  
anaforun



uyarı
çevrilmiş sessizlikle .

■ya da  
uluyan  

ivedi

gizem
ve korku kasırgasında  
yöresinde uçuşuyorsa

doldurm adan çukuru
kaçm adan

sallıyorsa kızoğlankız eksenini



Usulca dokunup geçen

ve
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m innacık birini göstermeyecek kadar  
gökyüzüyle uyum suz 

o katı gü lünç aklığ ı karanlık bir kahkahayla

buru§mu§ kadifede  
kım ılda tm adan

tu tan gece takkesiyle

baş başa
ya ln ız  ve şa§kın tüyü

kayalık ların  buruk prensi

takıyorsa başına y iğ it a lım lı 
aklı küçük am a erkek 

şimşeklerle yıld ırım larla
çevrilmiş



kaygılı
p işm an  ve erin

dilsiz

ayd ın lık  ve görkem li bir 
parlıyorsa görünm ez 

bir a lında
gölgeliyorsa sonra 

deniz kızı kıvrım ında  
karanlık m in ik biçim i

ayrılm ış sabırsız son pullarla
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bir gülüş

g ib i
VE EĞER

baş dönm esi sorgucu

ayağa  kalm ış

ve iki kola

şam atasın ı suların

bir kayayı

sislerde buharlaşmış 
aniden
sonsuza sınır koyan  

uydurm a şatoyu
gölgeliyorsa



SAYI YDI

yıldız çıkışlı

F E C İ
olurdu

ne
çok ne az

am a o denli kayıtsız
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B U  

V A R  M I Y D I
düş m üydü yoksa dağınık b ir ölüm düşü

B A Ş L A D I  MI  B İ T T İ  Mİ

fışkırıp  yadsınm ış kapalı sonunda
darlık  günlerindeki şu ya da bu bolluk 

gibi ortaya çıktığı zaman

S A Y I L D I  MI

az da olsa toplam ı

A Y D I N L A T T I  MI  

Ş A N S

Gömmeye başlıyor kendini
kazanın ritm ik sarkacı

tüy
ilk köpüklere 

ki b ir zam anlar coşkusu irk ilip  sıçram ıştı
ordan

girdap’ın aynı yansızlığıyla
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HİÇBİR

insansal am acı 
bulunm ayan

olayın
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geçtiği ünlü b uhrandan

h içb ir şey 
K A L M A Y A C A K  

sıradan  b ir yükseliş hazırlıyor hiçliği
ki BU Y E R D E N

içinde her gerçeğin eridiği dalganın yöresinde 
yalanıyla yokluğa karışabilen  

boş eylem i an iden  
püskürtüp  
dağıtm ak 

istercesine  suların
uğuldadığı

bu yerden başka
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VE 
b ir bölenin

B E L K İ  D E
sonsuzla kaynaşm ası kadar
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uzak b ir yükseklik te
d ışında

genellikle 
şu ya da  bu  yıldız eğilim ine göre

saptanm ış

hesapların
K üçük Ayı

yani Kuzey yönlerindeki

T A K I M Y I L D I Z I  ’ndan

unutulm uş y ıpranıp  eskim iş ve bu yüzden 
soğum uş am a yine de 

uzaklarda boş b ir yerde oluşm uş 
toplam  b ir hesaba değgin yıldız çarp ışm asın ın  

döküm ünü yapabilen  
ve onu kutsallaştıran  son noktada durm adan önce 

geceyi gözetleyen

kuşkulanan
fır fır dönen

parıldayan ve düşünen 
b ir takım yıldızından başka

H er düşünce atılan  b ir El Z ardır
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İ G İ T U R ’DEN B İ R  B Ö L Ü M



I

G e c e y a r i s i

G eceyansı var elbette. B ir aynayla yitm edi saat, duvar 
kâğ ıtların ın  içine dalm adı, sahipsiz tın ısıy la b ir döşemeyi 
anım satıp . Anım sıyorum , yokluğunda altın ı, düşlerden  yoksun, 
zengin ve yararsız b ir kalıt olan m ücevher gibi gösteriyordu 
kendin i, ne var ki b ir güm üşten yapıtın  denizlere ve yıldızlara 
değgin karm aşıklığı üstünde b irb irleriy le  kavuşup aynı 
konum a gelm iş gök varlık ların ın , y ıld ızların , uyduların  sonsuz 
rastlan tısı okunuyordu.

G ecenin  kâhini asla  böyle b ir rastlantıy ı önceden 
b ild irm edi. Yarattığı saat işte ortada. Ve işte Sonsuzluktan 
ayrılıyor takım yıld ızlar ve deniz, d ışta kalm ış, dışlanm ış, 
karşılık lı hiçlikler, b irleşm iş b ir saatte , özünü bırakm ak için , 
n esnelerin  salt varlığını gerçekleştirm ek için.



E s k i  Ders

(Gizemli kitabın  k işilik lerin in  belki de sayesinde var 
olduğu) mumu ataları söndürm ek isted iğ inde -  “ B ekleyin!” 
dedi.

G ürültü ler kaybolduğu zaman m um ların söndiirülm esiyle 
ortalığın kararm asına neden olan bu basit olaydan belki 
önem li, büyük b ir şey, b ir sonuç çıkarab ilecek  sonunda (yıldız 
olmaz mı? iptal edilm iş b ir şans,b ir oyun?)—

Ve sonra, ölüm süzlüğü yadsıyan - s a lta  göre konuşacağı 
salt sü rdürecek  varlığını, var olm aya devam  edecek  d ış a ııd a -  
zam anm  üstünde ay: ve kald ıracak  karşıdaki perdeleri.

Igitur, henüz küçük b ir çocuk okuyor ödevini atalarına.

4  PARÇA

1. Geceyarısı
2. Merdiven
3. A tılan  Z ar
4. M um  söndürüldükten sonra küller üzerinde uyku.

Aşağı yukarı, olup biten:
G eceyansın ı çalıyor saat —Z arların  atılm ası gereken 

G eceyarısıııı. M erdivenlerden iniyor Igitur, insan  zihninden 
eşyanın d ib ine, derin liğ ine iniyor: “ sa lt”a. M ezarlar -k ü lle r  
(duygu yok, zihin yok, tin yok), yansızlık, yalıtılm ışlık . 
K ehanet’te bulunuyor, el kol devinim leri yapıyor, başını 
sallıyor. Kayıtsızlık. M erdivende b ir vınlam a, ıslık sesi. 
“ H aksızsın ız” , h içb ir duygusal devinim  yok. Sonsuzluk sizin 
yadsıdığınız talih ten , şans oyunundan çıkar. Siz soluk verici,
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üfleyici m atem atikçiler— ve ben salt tasarlanm ış. Sonsuzlukta 
bitirm em  gerekirdi. Yalnızca söz, yalnızca el kol devinim i. 
Yaşamımı anlatm ak için  size söylediklerim e gelince. H içb ir 
şey kalm ayacak sizden -S o n su zlu k  işte nice ac ıla r çektiği 
a ileden k u rtu lu y o r- eski m e k â n -  raslan tı sonucu değil 
Sonsuzluğu yadsım akta haklıydı aile — yaşam ı’ııı. Sonsuzluk 
salt gerçek olsun diye. Sonsuzluk ki Sait’in b irleşim lerinde 
var olm alıydı, gerçekleşm eliydi bu. D üşün zorunludan çıkıp 
yaşam  bulur. Yararlı Ç ılgınlık. E v re n in  eylem lerinden biri 
yapılm ıştı orda. Başka h içb ir şey değil, geriye soluk kalıyordu, 
b irleşm iş devinim in ve sözcüğün sonu —soluk, her şeyin 
onunla var olduğu varlığın mum u. Kanıt.

(Bütün bunları eşelem eli.)
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A Ç I K L A M A L A R



Z a r l a  Şa n s  d ö n m e y e c e k

Daha gençlik y ıllarında şunları yazmıştı M allarmé: "Müzik önümüzde 
giizel bir örnek. M ozart’ı, Beethoven’i, ya  da Wagner’i usulca açalım , 
yapıtların ın  ilk sayfalarına şöyle gelişigüzel bakalım. O ciddi, göksel, 
bilm ediğim iz işaretlerle dolu ve tıpkı bir cenaze a layı gibi kara şeyleri 
gördüğüm üzde kutsal bir şaşkın lık d u ya rız ... "Yazıya şöyle devam ediyordu: 
“Sonıp durm ıışum dur kendim e, bu nitelik tek ve en büyük bir sanattan niçin  
es irg en d i...” G örüldüğü gibi ozan, m üzikle şiirin  b ileşim inden, tek, güzel 
ve büyük b ir sanat doğacağına daha gençlik y ıllarında inanm ıştı. Şiirin 
arayıcı, biçim ci ustası, büyük dize kurucusu, tasarım ını yıllarca sonra, 
sanatın ın  en yetkin dönem inde, ölüm ünden b ir yıl önce gerçekleştirdi. İşe, 
W agner’in notalarını, partisyonlarını ödünç alm akla başladı. Sayfayı ve 
şiiri seslendird i. İlk kez, Zarla Şans Dönmeyecek’te., “sessizliği oluşturan ’ 
boşluklarla, “ses tonunun m iş ve çıkışlarını yansıtan”, a lt ve üst arasındaki 
ortalam a uzaklıkla, sözcüklerin ortada toplanm asıyla, değişik  puntoların  
kullanım ıyla sayfa başlı başına bir anlam  ve önem kazandı. Sayfa düzeni, 
hurufat ve sözcüklerin uyum uyla şiiri b ir senfoni haline getirm eye çalıştı. 
Bütün şiirsel deneyim ini, ustalığını ve b ilg ilerin i Zarla Şans Dönmeyecek’ e 
koydu. Ozan ın, hakkında en çok yazı yazılan yapıtıdır bu. Yorumcuların 
kimi şiirin  b ir bütün oluşturduğu, kim ileri de b irb irlerinden kopuk, ayrı 
parçalar olduğunu ileri sürdüler. M allarm é ise "her şey kısaltılm ış olarak, 
varsayım da geçer, öykü anlatılm aktan  kaçınılır  diyor.

BİÇİM ÖZELLİĞİ

Şiirin biçim i üzerinde de duralını. Sayfalar sollu sağlı birbirini 
bütünler. Dizeler, soldaki sayfadan başlayıp sağda, sağdaki sayfadan 
başlayıp  solda devam edebilir. Bazen, solda başlayan b ir dize, sag sayfada 
bitebilir. M allarm é’nin de belirttiği gibi, okur, anlam  çıkarırken sözcükleri 
art ard ına dizm e alışkanlığından kurtulm alıdır, çiiııkü “her şey kısaltılm ış  
olarak, varsayım da geçer, öykü an la tılm aktan  kaçınılır.



M allarm é, kitabın basım ına da büyük özen gösterdi. A lbert 
T lıibaudet’nin tanıklığına göre, çeşitli basım evlerini dolaştı ve istediği 
hurufatı ancak Didot’ııun basım evinde buldu.

Paul Valéry’ye göre M allarm é, sayfa düzeniyle, gökteki yıldızların 
görünüm ünü de verm eye çalıştı: “Sonunda sayfayı yıldızlı gökyüzünün  
yüce ka tm a çıkardı. ” Jean Royère: “Zarla  Şans D önm eyecek... Kibelenin 
kehaneti g ib i bir gözlem. D ehasından em in şair hiçbir şeyi şansa bırakmadı. ” 
Camile Soula: “M üzik estetiği yasalarına göre yapılm ış resimli bir tümce 
kurgusu.” Raymond Pouilliard: “Çağdaş m üziğin, K. H. Stockhausen in ya  
da Pousseaur’ü n  yaratılarıyla  karşılaştırıldığında bu şaşırtıcı sezgi ürünii 
daha bir aydınlanır, açıklığa kavuşur. ”

Yapıtı biçim  yönünden değerlendiren eleştirm en ve araştırm acıların  
bazıları Zarla Şans Dönmeyecek’in  en yetkin b içim e ulaşm ış şiir, bazıları 
düzyazının en olgun örneği, bazıları da düzyazılmış ş iir olduğunu ileri 
sürüyor. Bize göre ise bu şiir serbest şiire atılm ış en büyük adımdır.

E. A.
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S t é p h a n e  M a l l a r m é  ( i 8 4 2 - i 8 9 8 )

Paris’te doğdu. Yedi yaşında annesini yitirdi, ilköğrenim ini aşırı 
kentsoylu A uteuil’de, d ine dayalı eğitim yapan b ir okulda tam am ladı, 
içedönük , duygusal b ir çocuktu. D insel bunalım lar geçiriyordu. Bu 
bunalım ları sonradan şiir tutkusuna dönüştü.

Sanatçı b ir a ileden  geliyordu. D edelerinden, b ir başka M allarm é, XVI. 
Louis’nin saltanat dönem inde Vathek’i yazmıştı. Sanatçılar Sö zlü ğ ü n d e  
(A lm anach des Muses) b ir diğer M allarm é’nin daha adı geçer.

Bir kom şulukta B éranger’yi gördü ve yeni b ir B éranger olmak 
özlem ini duydu içinde. On altı yaşındayken Victor Hugo, Sainte-Beuve ve 
özellikle, Théophile Gautier, B audelaire, Leconte de Lisle ve Théodore de 
B anville’in şiirlerin i okumaya başladı. Bu yaşlarda yazdığı şiirlerde Louis 
R acine, Lam artine, Hugo, Gautier, Banville ve B audelaire’in etkileri 
görülür. Yazdığı ilk şiirleri sonradan unutacak am a, ülkünün buyruğundaki 
K ötülük Çiçekleri ozanını ve onun dizelerini ilerde de selam layacak.

Koleji b itird ik ten  sonra, babası gibi o da Sicil Bürosunda çalışm aya 
başladı, işini sevm iyordu, tek tutkusu şiirdi.

M arie G erhard adlı b ir dadıya âşık oldu. 1862 yılında, yirmi 
yaşındayken, şiirleri Papillon (Kelebek), Journal des baigneurs gibi 
dergilerde yayım landı. Artiste (Sanatçı), önce şiirlerine ve daha sonra 
az çok saldırgan, günüm üzde halka karşı diyebileceğim iz b ir b ild irisine 
sayfalarında yer verdi. Hérésie artistique: l ’Art pour tous (Sanatsal günah: 
H erkes için sanat) başlığım  taşıyan bu b ild irisinde, şiirde gizemin 
gerekli olduğunu, B audelaire’in b ir k itabının  kıyıda kalm ış ozanlarla b ir 
tutulam ayacağını, yayım cıların değerli ozanların kitabını özel bir özenle 
ve özel b ir biçim de basm ası gerektiğini, kalabalığın sanata hayranlığını 
anlayam adığını, zira her önüne gelenin güzelden nasibini alam ayacağını 
söylüyor, şiir k itap ların ın  ucuz olm asına karşı çıkıyordu. Aktör halka 
ind irilir ama sanat indirilem ez diyor ve b ild irisin i şöyle bitiriyordu: “Ey 
ozanlar, siz hep gururluydunuz; daha da gururlu olunuz ve yukardan 
bakın ız .”

Poe’ııun yapıtlarına ilgi duydu ve onları çevirm ek istedi. Marie Gerhard 
ile Londra yolculuğuna çıktı ve böylece sevm ediği işinden de kurtulm uş 
oldu. Londra’da İngilizce öğrendi ve bunu belgeleyen bir yazı da aldı.
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Marie G erhard ile evlendi. Tou m on K oleji’nde yardım cı öğretmen 
oldu.

1864 'te , daha sonra şiir şeklinde yeniden yazacağı Hérodiade ' ı 
yayım ladı. Banville, yok istem esine karşın , halka ilginç gelm eyen bu 
yapıtı tiyatroda oynatam adı.

E stetik  çabası, b itm ek tükenm ek bilm eyen araştırm aları yüzünden 
yazm akta güçlük çekiyor, h e r şiir, kuşku içinde kıvrandığı nice acılı 
gecelerin  ürünü olarak ortaya çıkıyordu. Eski dostlar, onu bağrına 
basan Banville, Coppée, M endès gibi Parisli ozanların ilgisi ve Parnasse 
contemporaine e  (Çağdaş Parnasse) katılm ası tek avuntusuydu. Sezgileri 
onu, belki de tanıdığı Hegel felsefesine yaklaştırıyordu. Oııa göre, h içb ir 
nesne, tüm’le  ilişk ilerin in  bütünü  içine yerleştirilıııeksizin anlaşılam az. 
B ilinen bir nesneden başlayarak, sonsuz b ir im geler ve değişim ler 
oyunuyla, b irleşim e varacak; yapıtlar değil, b ir “ bütün yap ıt” yaratacak.

Sanatın bir gizemcisidir. Yeni b ir  dil bulm ak, yeni b ir  d ine girer gibi 
şiire girm ek, büyü, tanrısal güç, zihne öncelik ; işte sanatsal çabası. Böyle 
bir çaba ezicid ir ve zaman zaman susuşunun da nedenidir. İki yd bedenini 
yiyip tüketti bu çaba. Kalem tutam ayacak kadar lıalsizleşti. Yine de Sonnet 
allégorique de lui meme (1868) ve Ig itur  (1869) gibi ender güzellikte iki 
yapıt verdi.

1871 de Paris teki Foııtanes L isesine (Geleceğin Condorcet’si) atandı. 
Second Parnasse contemporain , l ’Art libre, la Renaissance artistique 
et littéraire de şiir, yazı ve çevirileri çıkm aya başladı. Poe’dan yaptığı 
K argalar çevirisi hayli ilgi uyandırdı. K abuğundan çıkm ıştı. Şölenlere 
katılıyor, Parnassieıı lerle ve Sem bolistlerle buluşuyordu. Victor Hugo ona 
“ sevgili izlenim ci ozan” diyordu.

Bu ağırbaşlı, kendi halinde, silik , uysal ve tatlı adam ın devrim 
yapacağım  kim bilebilirdi?

1874’te le Démon de l'analogie  yayım landı. Yazar olarak da kendini 
kabul ettirdi. La D ernière m ode, gazète du ıııonde’da tiyatro, moda 
ve beslenm e üstüne yazılar yazıyordu. Takma adla yazdığı güncenin 
yazı işlerinin de tek soruııılusuydu. Bu güncede dostlarının şiirlerini 
yayımlamayı da unutm uyordu.



Üç olay M allarm é’yi halkoyuna tan ıttı: 1883 yılında Verlaine Kargınmış 
Ozanlar yazı d izisinde M allarm é’yi inceledi. H uysm ans’ın A rebours 
rom anının kahram anı Des E ssein tes H érodiade’dan etkileniyordu. Bir 
yıl sonra da ozanın büyük şiirlerinden  biri olan Prose pour Des Esseintes 
yayım landı. Böylece M allarm é hakkı olan üne kavuştu ve bütün bir yazın 
gençliği onu selam ladı. Bu sıra la rda  Sembolizm in borazancılığını Moréas 
yapıyordu. M allarm é ise sessiz ve derinden  yürüyor, ama akım a damgasını 
vuruyordu.

H er Salı, André G ide, Paul Valéry, Paul C laudel gibi gençler, Jules 
Laforgue, Stuart M errill, Gustave Kahn, Henri de R egnier ve Saint-Pol 
Roux gibi biraz daha eskiler, O scar W ilde, A lbert Verhaeren gibi yabancı 
sanatçılar M allarm é’nin Roma Sokağı’ndaki evinin yolunu tutuyordu. 
U sta olm ak istem ediği halde M allarm é ustasıd ır onların. Devingen bir 
yaşam dır bu. Konferanslar, şölenler, sanat soruşturm alarına yanıtlar, yaş 
günleri, evlilik y ıldönüm leri.. . Ama bütün bunların  ardında acı çeken, 
para sıkıntısı çeken, tekdüze öğretm enlikten bıkm ış, sağlığı bozuk bir 
M allarm é var. Uykusuz, sürekli yaratm a çabası içinde, büyük tasarılar 
içinde yorgun. B ir kez daha kabuğuna çekildiğinde Hérodiade't yeniden 
ele alm ak is ter am a ona ancak Cantique de Sa in t Jea n 'ı ekleyebilir.

1893’te dizelerini ve düzyazılarını b ir araya getiren Dizeler ve 
D üzyazı yı, 1897’de, şiirin  yapısı üstüne çeşitli düşüncelerin i içeren 
D ivagations'u yayım ladı. 1897’de en yeni uzun şiiri olan Un Coup de dés 
jam a is  n  abolira le hasard  (Zarla Şans Dönmeyecek) çıktı.

1898 Eylül ünde aniden öldü.
Genç sem bolist okul onu usta kabul etti.
Zangoç  şiirini in tiharı düşünecek kadar karam sar olduğu günlerde 

yazdı. Şiirdeki kuş, kaçış ve kurtuluş özlem inin, kuş tüyleri ise ozanın 
içinde bulunduğu çıkm azın sembolüdür. K urtuluşu ölüm de arar.

Sembolizm in kurucularından, kimi yazın tarihi araştırm acılarına göre 
ise Sembolizm in ustabaşı sayılan M allarmé; kendinden  önceki sanat akımı 
Rom antizm den de etkilendi. Ölüm ve yeniden doğuş çocukluğundan 
beri onu etkileyen iki kavramdır. Ş iirlerinin aynasında ölüm hiçlik, 
yeniden doğuş ülkü  olarak yansıtılır. R om antiklerin  çok sevdiği su, göl,
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ırm ak M allarm é’nin şiirlerinde de yer alır. Ö rneksem e yoluyla, doğa ile 
b irleşm ek ister. Yaz Hüznü (Tristesse d ’été) ozanın doğayla birleşm e ve 
ölüm de, H içlik1 de yeniden doğuş özlemidir.

M avilik (Azur) şiirinde gökyüzünün çifte doğası, çifte yapısı, mavi gök 
ile Ülküsel üstüne kurulm uş bir Sembolizm var. Gökyüzü ozanın, yaşamı 
boyunca özlem ini duyduğu ve şiirlerin in  de özünü oluşturan sonsuzluk ve 
Ülküsel1 i birleştirir. M allarm é, yeni ve zengin sem bollerle, sonsuzluğa ve 
U lküsel’e karışm ak özlemini dile getirir.

im bat (Brise M arine) ozanın dilim ize en çok çevrilen şiirlerinden 
biri. M allarm é’nin bu şiiri B audelaire’in Parfum  exotique şiiri ile kardeş 
b ir zincir oluşturur. Ve şiir ozanın kaçış ve kurtuluş özlemini dile getirir. 
B audelaire gibi o da ölüm den, h içlik ten  kaçar. Zaman ve uzay içinde 
yer alm ak ister hep, b ilinm edik ü lkelerde, düşlenıııiş b ir başka yaşamı 
gerçekleştirm ek ister. Artık onu bu yolculuğa çıkm aktan, ne şiir yazma 
çabalarını sem bolleştiren ak kâğıt, ne de em zikli anne, bebeğini doyuran  
genç karısı alıkoyamaz artık.

Baudelaire, M allarm é’nin etkilendiği ozanların başında gelir. 
M allarm é’nin Sızı sı (Soupire), B audelaire’in Güz Şarkısı’yla (Chant 
d ’automme) kardeştir. Ezgili Sembolizm in örneklerinden olan bu şiiri 
C laude Debussy ve M aurice Ravel bestelediler.

Poe’nun, B altim ore’da anıt kabri yapıldığında, ozanın kabartm a bir 
görüntüsü, çıkm asın diye, granit b ir kayaya yaslatılır. M allarm é, ozanı ve 
anıt kabrini anlattığı E dgar Poe’nun  Mezarı (Le Tombeau d ’E dgar Poe) 
şiirinde  onun çağında anlaşılm am ışlığını, yontulm am ış kaya parçasının 
sem bolik değerini dile getirir. Şiirdeki “k ılıç” Poe’nun yapıtlarındaki 
“ ilahi sesin” , “m elek” ise Poe’nun sembolüdür.

Şiirin sabırlı ustası Mallarmé dizeler üstünde günlerce çalışıyor ama 
ününü duyuram ıyordu. Onu Fransız halkoyuna Verlaine, Poetes M audits 
(Kargınmış Ozanlar) dizisinde yazdığı b ir yazıyla tanıttı. B audelaire ve 
Poe ile b irlikte Verlaine de yüreğinde aıııtlaşır. Mezar (Tombeau) adlı şiiri 
Verlaiııe’in ölüm yıldönüm ünde yazdı. Dizeler, B audelaire gibi, Poe gibi, 
Verlai'ne’in de çağında anlaşılm adığını, kadrin in  bilinm ediğini vurguluyor. 
Şiirdeki "olgun yıldız” Verlaine’in sem bolüdür.
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B ütün büyük öncüler gibi, dizelerini sab ırla  işledi ye arm ağanını aldı. 
Korktuğu ölüm den, H işlik ’ten  kurtuldu, sonsuzluk ve Ülküsel’e yerleşti.

Bu ön bilgiden sonra şimdi M allarm é’n in  şiir görüşüne değinelim . Bu 
konuda elim izdeki en iyi belge Jules H ubert’in şairle yaptığı söyleşi. Konu 

yazınsal evrim.

Jules Huret: Yazınımızdaki evrim üstüne düşünceleriniz?
Mallarmé: Şu an, şiirin tüm tarihinde görülmemiş, gerçekten 

olağanüstü bir olguya tanık oluyoruz: her şair kendi köşesinde ve kendine 
özgü bir flütle hoşuna giden havaları çalıyor; şiirin başlangıcından buyana 
ilk kez, bir göksel koro içinde toplu şarkı söylemiyor şairler. Bu koroya 
şimdiye dek resmi dizenin büyük orgları eşlik ederdi. Bu orglar çalına 
çalına sonunda usandırdı herkesi. Eminim büyük Hugo ölürken kendisiyle 
birlikte şiiri de yüzyıl için gömdüğüne emindi. Buna rağmen Paul Verlaine 
Sagesse’i yazmıştı. N ice tansıklar yaratan Hugo gibi bir dahiye gönderim 
yaptığım için üzgünüm, ama o, ölümsüz sezgiye değil, kesin ve kaçınılmaz 
lirik etkene inanmış, özellikle şu yadsınmaz gerçeği gözden kaçırmıştı: 
bir toplum durmuş oturmamışsa, birlikten yoksunsa o toplumda durmuş 
oturmuş, kuralları kesin belirlenmiş bir sanat yaratılamaz. Bireylerin 
endişelerini dile getiren böyle tamamlanmamış bir toplumsal örgütten 
ancak bireycilik doğar. Günümüz edebiyat ürünleri ve hareketleri işte bu 
bireycilik gereksinimin doğrudan yansımalarıdır. ( . . . )

Günümüzdeki yeniliklerin niçin doğduğunu araştırdığımızda karşımıza 
şu gerçekler çıkıyor. Dizenin eski biçimi, kesin, tek ve değişmez bir 
biçim değil, iyi dize üretme aracıydı. Temel ilkeler vardır, peki temel 
ilkelerin dışına çıkarak şiir yapılamaz mı? Yapılabileceğim düşündüler 
ve inanıyorum ki bunda da hatlıydılar. Afişler ve gazetelerin dördüncü 
sayfaları hariç, dilin olduğu, ritmin olduğu her yerde dize vardır. Düzyazı 
dediğimiz türde, bazen hayran kalacağımız kadar, her tür ritimden dizeler 
buluruz. Aslında düzyazı yoktur, alfabe vardır, az çok birbirine geçmiş, ya 
da az çok sağa sola dağılmış dizeler vardır. D ize sanatı demek ki bir üslup 

çabasıdır. ( . . . )
Günümüz dizesi resmi dizeye karşı bıkkınlıktan doğdu. Onu savunanlar 

bile bu gerçeği kabul ediyorlar. İnsan duygusu çok çeşitli olduğu halde
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hangi şiir kitabını açsak baştan sona kadar hep tek biçimli ritimlerle 
karşılaşıyoruz. Çok anormal değil mi bu? Nerde kaldı esin, nerede kaldı 
umulmadıkla, beklenmedikle karşılaşma özlemi. Şair resmi dizeden, 
alışılmış dizeden ancak ruhun kriz anlarında yararlanmalı. Günümüz 
şairleri bunu çok iyi anladılar, resmi dizenin çevresinde ihtiyatla dolaştılar, 
resmi dizeye kendilerine özgü bir çekingênlikle, hatta endişeyle, ürkerek 
yaklaştılar. ( . . . )

Aynı dönüşüm, aynı değişim müzikte de oldu. B ir zamanların çok 
belirgin ezgilerinin yerini dokuyu zenginleştiren sonsuz kırık ezgiler aldı.

Jules Huret: Bölünme böyle mi doğdu?
Mallarmé: Elbette. Parnasse’çılar titizlikle işlenmiş ve bu işlenmiş 

yapısıyla güzel olan dizeye aşırı tutkun olduklarından, yeni şairlerin 
çabasının aslında onların çabasından ayrı olmadığını göremediler. Büyük 
dize yorulmuştu, yakamı biraz bırakın, el aman diyordu. Yeni şairler 
büyük dizeye biraz soluk aldırmak istediler. Yaptıkları denemelerin amacı 
büyük dizeyi ortadan kaldırmak değil, şiir içinde ona soluk aldırmak, 
araya değişik ölçüde dizeler sokarak bir tür akıcılık, hareket sağlamaktı. 
Bu akıcılık ve hareket şiirimizde eksikti. B ir orkestrada aniden nefesli 
bakır çalgıların seslerini duyarsınız, ama hep o sesler sürüp gitse elbette 
ki kulağı çabucak yorarlar, bıktırırlardı. Gençler işte bu temel sesi sürekli 
yinelemeyip onu ancak tam etkinin doğması gereken anda duyuruyorlar. 
Alexandrin dediğimiz resmi ölçüyü de zaten kimse yaratmamıştı ki, dil 
dediğimiz aygıttan tek başına fışkırmıştı. Onu yineleyip durdular, sonunda 
bugünkü taşkınlık ve durağanlık hastalığına yakalandı. Ama bundan böyle 
daha özgür olacak, rahat bir soluk alacak, tekdüzenlilikten kurtulacak. 
Ancak ruhun ciddi devinimlerini dile getirirken kullanılıp gerçek değerine 
kavuşacak. Geleceğin şiirinde büyük dize bireysel işitimden alınmış bir 
motifler sonsuzluğuyla koşacak.

Evet bir bölünme var ve bu, eskilerle yenilerin bilinçsiz davranışlarından 
doğuyor. Çabalarını birleştirmeleri gerek. Eskiler kişiliklerinden bile 
özveride bulunacak kadar dizenin mutlak köleleri oldular, gençler ise, 
sanki geçmiş tümüyle yokmuş gibi doğrudan doğruya hep müzikten 
esinlendiler. Bence her iki tarafın çabalan birbirlerini tamamlayabilir.
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Kişisel inancıma göre, Banville gibi ustaların sahip olduğu yüce dize 
bilimi ve soylu durak sanatıyla, alexandrin* sonsuz bir çeşniye kavuşup 
tüm tutkuları dile getirebilir. Örneğin Banville’in Demirci şiirinde bitmez 
tükenmez alexandrin’ler var, ama diğer şiirlerde, tersine, inanılmayacak 

kadar, anlatışta kısalık ve özlülüğe sahip dizeler görüyoruz.
Kısaca, aygıtımız çok güzel ama çok kullanılmaktan yorgun düşmüş, 

biraz dinlenmesi iyi olur.

Jules Huret: Biçimden söz ettiniz, öz hakkında ne diyorsunuz?
Mallarmé: Konuları doğrudan doğruya sunan gençler, onları eski 

filozoflar ve eski edebiyatçılar gibi işleyen Parnasse’çılardan daha yakın 
şiirsel ülküye. Bence iyi anlatım, doğrudan değil, dolaylı anlatımdır. 
Nesnelerin gözlemi ve onların uyardığı düşlerden havalanan imge şarkıdır. 
Parnasse’çılar nesneyi bütünüyle ele alır ve onu gösterirler. O  zaman 
da gizemden yoksun kalırlar. Yaratmak ve yarattığına inanmak tatlı bir 
kıvançtır, Parnasse’çılar okuru bu kıvançtan yoksun bırakır. Okur, şiirden, 
anlamını yavaş yavaş, azar azar sezinlediği zaman haz duyar. B ir duygu 
uyandırmak; gerçek düş işte budur. B ir nesneyi nitelendirmek, açıkça 
belirlemek şiirden alınacak hazzın dörtte üçünü yok etmektir. Simgeyi 
oluşturan şey gizemin en yetkin bir biçimde kullanılmasıdır. Bir ruh halini 
göstermek için nesneyi azar azar, yavaş yavaş çağrıştırıp düşündürmek, 
ya da tersine, bir nesne seçmek ve bir dizi ipuçları vererek bu nesneden 

kalkıp ruh halini ortaya koymak.

Jules Huret: Beni de düşündüren hep buydu efendim, anlam karanlıkta 

kalmaz mı?
Mallarmé: ister okurun, ister şairin yetersizliğinden dolayı anlam 

karanlıkta kalmışsa işte bu tehlikelidir. Ancak biz. iyi okurdan ve iyi 
şairden söz ediyoruz: Zaten orta zekâlı ve iyi bir edebiyat kültürüne sahip 
olmayan bir kimse, bir rastlantı sonucu, bizim sözünü ettiğimiz yetkinlikte 
bir kitabı açar ve beğendiğini ileri sürerse asıl yanlışlık burdadır. H er şey 
kendi koşullarında, kendi yerinde değerlendirilmeli. Şiirde her zaman bir

(*) Alexandrin: 12 hecelik  Fransız ulusal şiir ölçüsü.



muamma bulunmalı, edebiyatın amacı nesneleri çağrıştırmaktır, bundan 
başka amacı yoktur. •

Jules Huret: Yeni hareketi siz mi yarattınız efendim?
Mallarmé: Edebiyat okullarından ve bu okulları çağrıştıran her tür 

görüşten, edebiyata uygulanan bilginliklerden nefret ederim. Yazın 
tümüyle bireyseldir. Banagöre, şaire yaşam hakkı vermeyen bu toplumda 
şair kendi mezarını kazmak için yalnız bırakılmış bir insan gibidir. Eğer 
beni bir şiir okulunun önderi olarak görüyorlarsa bu durum iki nedenden 
kaynaklanıyor. Birinci neden: genç sanatçıların fikirlerine hep ilgi duydum. 
İkinci neden: gençlerle ilişkinin yazınımıza yeni şeyler getireceğine özden 
olarak inandım.Ben yalnız biriyim, inancım şu ki şiir sanatı görkemi dile 
getirmek için kuruldu, toplumun itici gücü, pompasıdır o, ve toplumdaki 
yeri insanların anlamını çoktan yitirdiği zaferdir. Çağımızda şair, topluma 
karşı grev yapıyor, ona sunulan tüm köhne, eskimiş araçları bir yana 
bırakıyor. Kendine özgü bir kavrama ve gizli bir çalışma biçimi var. Şaire 
sunulan hiçbir öneri onun kendine özgü bu kavrama ve gizli çalışma 
şeklinden üstün olamaz.

Jules Huret: Şiirsel hareketin tarihinde Verlaine’in yeri nedir?
Mallarmé: Parnasse’çıların duygudan, günah ve sevaptan uzak bir 

şiiri vardır. Bu tür şiire karşı ilk tepki Verlaine'den geldi. Sagesse adlı şiir 
kitabına, bile bile yapılmış uyumsuzluklarla, akıcı dizeyi koydu. Daha 
sonra, I875 ’e doğru ben, Après-Midi d ’un Faune (K ır Tanrısının öğlen 
sonrası) adlı şiirimi yayımladığımda, Menés, D ierx ve Claudel gibi bazı 
dostlarımın dışında, bütün Parnasse Okulu üzerime sıçradı ve şiirimi 
tümüyle yadsıdılar. Ben, gerçekte, alexandrin’in çevresinde bir tür 
küçük dalgalar yaratmaya çalışıyordum. Şaîr tarafından ortaya konmuş 
müzikal bir eşlik gibi. Böylece resmi dize, alexandrin de ancak büyük 
sözler söylenmesi gerektiği anda ortaya çıkıyordu. Bu yeniliği denedim, 
ancak, tüm gençlerin babası, gerçek babası Verlaine’dir, o olağanüstü 
Verlaine'dir. Davranışı, tutumu, hem insan, hem yazar olarak güzel. Şiirin 
toplumdan sürüldüğü bir dönemde o yiğit bir sesle korkmadan insanın 
tüm acılarını topluma kabul ettirdi.
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Jules Huret: Doğacılığın (naturalisme) son bulması hakkında ne 
düşünüyorsunuz?

Mallarmé: Doğacılığa yazının çocukça düşünü diyebiliriz. Bir dizi 
değerli taş seçip bunların adlarını kâğıda yazacaksın. Çok iyi yazsan bile 
ortaya çıkan şey değerli taş değildir ki! O lm az böyle şey! Şiir yaratma 
sanatfdır. İnsan ruhuna katıksız, saydam ışıklar yansıtmak gerekir, kıvanç 
böyle sağlanır. Bu sanat simgelerle, yaratışla gerçekleşir, tek insansal 
yaratış olan şiir gerçek anlamını böyle kazanır. Değerli taşlar insan ruhunu 
sergilemezse onların süsü de bir işe yarmaz.

Ne diyor M allarm é? Ö zetleyelim  (E. A.):
1) B ir toplum  durm uş oturm am ışsa, b irlikten yoksunsa o toplum da 

durm uş oturm uş, kuralları kesin belirlenm iş b ir sanat yaratılam az. 
M allarm é niçin bunları söylüyor? Victor H ugo’nun  Cromwel adlı oyununa 
yazdığı, rom antik sanatın  bild irisi sayılan önsözü anım satalım . Hugo 
orada çağdaş şiirin  artık  insanlığın dram ıyla ilgili şiir olduğunu, bunun da 
H ıristiyan toplum unun b ir sonucu olduğunu söylüyordu.

2) Şiir bireyseldir, çünkü, b ireylerin  endişelerin i dile getiren böyle 
tam am lanm am ış b ir toplum dan ancak b ireycilik  doğar.

3) K lasik dize ille de kesin ve tek b ir biçim  değildir. Bunun dışına 
çıkarak da şiir yazılabilir. D ilin olduğu, ritm in olduğu her yerde dize de 

var.
4) İnsan duygusu çok çeşitli olduğu halde klasik dizede hep 

belirli biçim de ritim lerle karşılaşıyoruz. N erde kaldı esin, nerde kaldı 
um ulm adık. B ir saptam a yapıp dikkati “um ulm adık” sözcüğüne çekelim . 
B audelaire de Füzeler de “um ulm adık güzelliğin özlü b ir bölüm ü ve 
n ite liğ id ir” diyordu. İlerde başka şairlerin  de “ um ulm adık” , “ şaşırtıc ı” 
üstünde ısrarla durduğunu göreceğiz.

5) Şiirin içeriğinde iyi anlatım  doğrudan değil, dolaylı anlatım dır. 
N esneleri gözlem leyelim  ve bu gözlemin uyardığı düşlerden  havalanalım . 
İmge o zaman şarkı olur. P arnasse’çılar nesneyi bütünüyle ele alır ve onu 
gösterirler. 0  zaman da gizem den yoksun kalırlar. O kur şiirden anlam ını 
yavaş yavaş sezinlediği zaman haz duyar. B ir duygu uyandırm ak; gerçek 
düş işte budur. Bir nesneyi n itelendirm ek, açıkça belirlem ek şiirden



alınacak hazzın dörtte üçünü yok etm ektedir. Simgeyi o luşturan şey 
gizemin en yetkin b ir biçim de kullanılm asıdır; bir ruh ha lin i göstermek 
için nesneyi azar azar, yavaş yavaş çağrıştırıp okuru düşündürm ek, ya  da 
tersine, bir nesne seçmek ve bir dizi ipuçları vererek bu nesneden kalkıp ruh 
ha lin i ortaya koym ak gerekir.

Demek ki, M allarm é’ye göre şair, bireyin ruh halini nesne aracılığıyla 
verebilir. Bunun iki yolu var:

a .N esnenin adı verilmez, nesne yavaş’yavaş çağrıştırılır.
b .N esnenin adı verilir, ruh hali ipuçlarıyla yavaş yavaş çağrıştırılır.
6) Edebiyatın  amacı nesneleri çağrıştırm ak'tır, bundan başka amacı 

yoktur. G erçekçiler bu anlayışa şiddetle karşı çıkarlar. Ö rneğin, Paul 
E luard , 1936’da, Londra’da' verdiği b ir konferansta, “ şiirlerin  temel 
niteliği, altını çizerek yineliyorum, çağrıştırm ak değil, esin lem ektir” 
diyecek.

7) Yazın tüm üyle bireyseldir.

Y e n İl i k ç İ M a l l a r m é

M allarm é’nin  şiiri dört özellik taşır: a.D uygusal ve bireycidir, b. Aşırı 
b ir p lastik  çabanın , bilim  çalışm aların ın , tekniğin ürünüdür. Şair tunç 
uyakları ve tam uyakları sever, c. K endisine “Sessizliğin m üzisyeni” adı 
takılan  M allarm é’nin dizeleri ezgilidir, d. Şair sürekli, yeniliğe özenir, 
yenilik çabası içindedir.

Bu özellikleri M allarm é’nin şiire başladığı ve şiir yazdığı dönem deki 
yazın’m yapısından kaynaklanır. Şöyle ki: M allarm é’nin şiire başladığı 
y ıllar Fransız şiirinin ve yazınının en doğurgan, en verimli ve en yüksek 
dönemidir. Fransız Devriıııi’yle b irlik te soyluların ve K ilisenin yalnız 
egemenliği değil, sanatı ve yazını Klasizm  de ortadan kalktı ve onun 
yerini Rom antizm  aldı. Şiir ve rom anın konusunu artık , soyluların, kral ve 
derebeyleriıı, d insel kişilik lerin  yaşam  öyküleri değil, sokaktaki adamın 
yaşam ı, kıvancı ya da acıları oluşturuyordu. Dil soyluların tum turaklı 
dili değil, sokaktaki adam ın sade diliydi. Şairler biçim e değil öze ağırlık 
veriyorlardı. Doğa ve insan lirizm de kaynaşm ıştı. Sanat özgürleşmiş, 
Romantizm tekdüze kuralcılığın yerine düzgün anlatım ı koymuştu.



Romantizm sanata ve sosyal b ilim lere kaynağını halk tan  alan yeni b ir 
atılını getirdi. Ş iir ve roman a lan larında  C hateaubriand, Lam artine, Vigny, 
Hugo, M usset, Nerval, G. Sand, Balzac, S tendhal ve M érim ée’ler, tarih 
alan ında Thierry, Tocqueville,M ichelet ve R enan’lar, e leştiride Sainte- 
B euve’leı; felsefede Taiııe’ler doğdu.

Napolyon’un yenilgisinden sonra F ransa'da siyasal erk  yeniden 
soyluların eline geçti, Bourbon hanedanı tahta oturdu. K açan aristokratlar 
ülkeye döndüler, unvanları ve el konulan toprakları geri verildi.Böylece, 
kentsoylular (burjuvazi) ve soylular kaynaştı. Aynı şey yazın alanında 
da oldu, Romantizm’in yerini K lasik akım la R om antik akım ın bileşkesi 
Parnasse Okulu aldı. Okulun kuram cıları “Sanat sanat içindir, sanatın 
güzellikten başka amacı yoktur. Ozan plastik sanatlarla bağlantısını 
güçlendirm elidir. Biçim ve teknik zorunludur. B ir yapıt ne kadar teknik 
b ir çalışm anın ve yenilm iş güçlüklerin  ürünü ise o kadar güzeldir. Sanatçı 
kolaylığı sürgün etm eli (G autier)” , “K işisel lirizm e ve kişiselliğe paydos. 
N esneli aram alıyız. Bu duygusuzluk anlam ına gelmez. Şiir bireysel b ir 
destanda kanatlananla/.. Bilge b ir kuşaktanız. Çağın aydınlık  yoluna 
girm ek için geçm işe yönelm eli, geçm işten günümüze gelmeliyiz. Bilim 
ve sanat birleşm ek zorundadır (Leeonte de L isle)” diyorlar, dize üstünde 
önem le duruyor, tiz ve tam uyaklara, ritm e öncelik tanıyorlardı. Banville 
“ Uyak dizenin ta kend isid ir” diyecek kadar ileri gidiyordu.

Bir de, bütün akım  ve okulların d ışında o lanlar vardı. Rom antizm den 
gelen, “Şairlerin  Tanrısı” B audelaire kabına sığmaz olm uş, bütün tabuları 
yıkarak göğün eterinde kanatlanıyor, İb lislerle dostluk kuruyordu. “Ateş 
H ırsız ı” R im baud, M ayıs Sürgünü  şiirinde uyağı, Değinim  de heııı ölçüyü, 
hem  uyağı atm ış, özgür d ize’ye geçm işti. Kendini görünmezi gören bir 
bilici kılıyor, sesli harflerin rengini bu lup  sessiz harflerin biçim ini ve 
devinim ini yeni b ir düzene koyuyordu. A rthur R im baud gibi, Charles Cros 
ve Tristan Corbière de değişik ve yeni bir şiir peşindeydi.

Ünü hayli yaygın Paul Verlaine şiire b ir Parnasse çı olarak başlam ış, 
am a sonradan kendi özgün yolunu bulm uştu.

On sekiz yaşındaki lise öğrencisi Stéphane M allarmé, B audelaire’in 
üç yıl önce yayım lanm ış Kötülük Ç içeklerinden  yirmi dokuz şiiri kendi 
şiir defterine çekerken işte böyle zengin b ir kültür m irasına sahipti. Olen
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rom antiklerin  yapıtlarının yanı sıra, yaşayan Victor Hugo ile Romantizm; 
Théophil Gautier, Théodore de Banville ve Leconte de Lisle ile Parnasse 
Okulu varlığını sürdürüyordu.

Demek ki, M allarm é şiirin in  duygusallığı ve bireyciliği Romantizm’den 
ve B audelaire e tk isinden, aşırı tekniği, biçim ciliği ve p lastik  çabası 
Parnasse O kulu’ndan, ezgili olması “ Müzik, her şeyden önce m üzik” 
diyen Paul V erlaine’e hayranlığından kaynaklanıyor. B ir de bütün 
akım  ve okulların d ışında olan, M allarm é’nin şiirlerini okuduğu A rthur 
R im baud, Charles Cros, Tristan C orbière ve M allarm é’nin yapıtlarını 
okum adığını sandığım ız, yirmi dört yaşında ölen Lautréam ont (Isidore 
Ducasse) gibi yenilikçiler vardı. M allarm é’nin de yeniliğe özendiğini 
görüyoruz. H ugo’dan alarak, önce L atince Vere Novo (Yeni Dize), daha 
sonra Renouveau (Yeni) adını verdiği soneyi adeti olduğu üzre, hem en 
dostu H enri C azalis’e gönderirken şu notu ekler: “ K anın, sinirlerin  
m addi etk ilerin in  incelendiği ve m addi e tk ilerin  zihnin ve ruhun manevi 
etk ilerine karıştığı bu şiir yeni b ir türdür.” Jules H uret’nin yaptığı söyleşide 
de şunları söyler: “ Dizenin eski biçimi kesin, tek ve değişmez bir biçim  
değild ir ( . . .)  Dilin olduğu, ritm in olduğu her yerde dize vardır. Düzyazı 
dediğim iz türde, bazen hayran kalacağım ız kadar, her tü r ritim den dizeler 
buluruz. A slında düzyazı yoktur, alfabe vardır, az çok birb irine geçmiş, 
ya da az çok, sağa sola dağılm ış d izeler vardır.” Bu satırlarla Mallarmé 
özgür dizenin yolunu açıyordu. Ama kendisi, Zarla  Şans Dönmeyecek adlı 
poèrne’inin d ışında, aşırı b ir teknikle işlenm iş klasik d ize’den, ölçü ve 
uyaktan vazgeçmedi. Daha çok şiirin  sayfa düzeni alanındaki b ir yenilik 
olan Zarla  Şans Dönmeyecek adlı uzun şiirin in  ve girişine “Bu öykü, 
olayları bizzat kendisi sahneye koyan okurun zekâsına hitap eder” notunu 
koyduğu Igutur ya  da E lbehnon’ıın Ç ılgınlığı adlı öyküsünün anlam ını ve 
getirdiği yeniliği henüz açık layabilen yok.

YAZINIMIZDA MALLARMÉ

Bu kitabın  birinci baskısın ı yayım ladığım 1985 yılına kadar 
M allarm é’den dilim ize çevrilm iş şiirlerin  sayısı b ir elin beş parm ağını 
biraz geçecek kadar azdı. En çok da, La Brise M arine , Deniz Meltemi
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(İmbat) çevirilm işti. Öyle ki, M allarm é deyince yazınım ızda akla yalnızca 
Deniz Meltemi geliyordu. H atta, büyük şairim iz Yahya Kemal Sessiz Gemi 
adlı şiirini bu şiirden esin lenerek yazmış, A hm et H aindi Tanpm ar ve Cahit 
Sıtkı Tarancı şiirlerine bu şiirden d izeler ak tarm ışlardı. Orhan Veli’nin, 
Attilâ İlhan ve İlhan B erk’in şiirlerinde gemi sözcüğünün ve deniz 
kavram larının bol bol yer alm asında da La B ıise M arine’in b ir ölçüde payı 
olabilir. A ncak, N erval’den, B audelaire’den, V erlaine’den, R im baud’dan, 
A pollinaire ve Aragon’dan bol bol dize aktaran  bu şairlerim iz, nedense 
M allarm é’ye pek rağbet etm emişler. Bu ara, b ir noktaya da değinm eden 
geçmeyelim . B ir şairim iz Zarla  Şans Dönmeyecek uzun şiirini gözden 
geçirirken söylendi: “H ayret, dem ek bu şekli M ayakovski’den önce 
M allarm é denem iş! Ama hep a tlan ıy o r ...” Dizeyi kıran Nâzım H ikm et’in 
M ayakovski’den etk ilendiğini biliyoruz. Rus şiirin in  Fransız şiirinden 
önem li ölçüde etkilendiğini de biliyoruz. A caba Mayakovski dizeyi 
kırarak  uyguladığı şiir şek linde esin in i M allarm é’den mi aldı? Ya da, 
Paul E luard’dan etkilendiğini söyleyen Nâzım H ikm et, M allarm é’nin bu 
poem’ini okumuş m uydu? Bu sorulardan b irine “evet” diyebildigim iz 
takdirde M allarm é dolaylı ya da dolaysız, biçim  yönünden Nâzım H ikm et’i 
etkilem iş oluyor. Ancak bu yine de araştırm a konusu..
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Bu K i t a p  Ü s t ü n e

M allarm é’nin sağlığında şiirlerin in  tam bir yayınını görme şansı olmadı. 
Şairin otuz beş şiiri 1887’de Bağım sız Dergi'de (Revue Indépendante) 
çıktı. 1893’te yayım lanan Dizeler ve Düzyazı adlı k itapçıkta ise yirmi beş 
şiir vardı. Şair şiirlerin in  bütününü yayım lam a girişim ine ancak 1891’deıı 
itibaren  başladı. B rüksel’deki yayıncı D em anda anlaştı. Kırk dokuz 
şiirden oluşan ilk kitabın taslağını, şiirlerin  seçim ini, sayfa düzenini 
ve düzeltm eleri bizzat kendi yaptı, ancalc yapıtın yayınını görmek nasip 
olmadı M allarm é’ye. Kitap şairin  ölüm ünden bir yıl sonra, Şiirler adıyla 
1899 da çıktı. Daha sonraki yayıncılar eklem eler yaptılar. Gallimard 
Yayınevi’niıı Beyaz Koleksiyon d izisinden 1913’te çıkardığı Şiirler’âe 
64, aynı yayınevinin 1945 tarihli Pléiade Kitaplığı d izisinden çıkardığı 
Şiirler’de ise 66 şiir vardı.

Deıııan Yayınları’ndan çıkan ve şairin bizzat seçtiği 49 parçadan 
oluşan Şiirler k itabın ın  tam am ını çevirdim . Ayrıca bunlara G allimard 
Yaymevi’nin eklediği 15 şiiri ben de ekledim . E liniz a ltında bulunan bu 
kitabın Şiirler bölümü 64  şiirden oluşuyor.

M allarm é’nin 12 adet düzyazı şiiri’i (poème en prose) var. Bu düzyazı 
şiirler Mallarmé k itaplarında, diğer bazı düzyazılarla birlik te Anekdotlar 
ya da Şiirler başlığı a ltında okura sunulur. Şairin 12 adet düzyazı şiirinin 
9 ’uııu bu k itapta bulacaksınız.

Şairin 1897’de yayım lanan kitabı, Zarla Şans Dönmeyecek başlığıyla 
çevirdiğim  (Uıı coup de dés jamais n’abolira le hasard — Bir atımlık zarla şans asla 
dönmeyecek) uzun şiir b ir sayfa düzeni, b ir görüntü, b ir resim  denem esidir. 
Ne dizelerin anlam ı, ne de dizeler ve bölüm ler arasında b ir anlam  birliği 
vardır.

E linizdeki yapıtta şiirin tamamı yer alıyor. Ayrıca bu k itaba şairin 
sekiz gençlik şiirini (ölçüsüz çevirerek) v e Ig itur  adlı düzyazı çalışm asının 
küçük b ir bölüm ünü ekledim .

Özetle, Şiirler başlığı a ltında sunduğum  çalışm a ülkem izde M allarmé 
üstüne şimdiye dek yapılan en geniş ve en ayrıntılı çalışm adır. Bütiin 
Şiirler diyebileceğim iz bu yapılı okuduğunuzda şair hakkında doyurucu 
bir likre sahip olabilirsiniz.

E rdoğan Alkan
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